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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 4 de abril de 2014. 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en se- 
sión ordinaria el próximo martes 8 de abril, a la hora 
9:30, a fin de informarse de los asuntos entrados y 
considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


1.2% Discusión única de un proyecto de ley, apro- 
bado en nueva forma por la Cámara de Represen- 
tantes, por el que se tipifica delito la producción, la 
adquisición, la conservación, el desarrollo, la transfe- 
rencia, la importación, la exportación, la negociación 
a cualquier título y el empleo de armas y sustancias 
químicas tóxicas o sus precursores. 

Carp. n.* 258/2010 — Rep. n.” 1022/2014 — Rep. 
n.* 1022/2014 Anexo l 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


2.%) por el que se modifican disposiciones referi- 
das a la obligación de presentar la declaración jurada 


de bienes e ingresos a los funcionarios y empleados 
de empresas privadas con capital accionario mayori- 
tario del Estado. 

Carp. n.? 1081/2012 — Rep. n.* 1021/2014 


3.2) por el que se modifica la denominación de la 
Dirección Nacional de Policía Técnica por Dirección 
Nacional de Policía Científica. 

Carp. n.? 1014/2012 — Rep. n.* 1023/2014 


4.2) Informe de la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales relacionado con la solicitud remitida por el 
Poder Ejecutivo, a fin de designar en calidad de Em- 
bajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Re- 
pública ante la República de Polonia, al señor Pablo 
Ernesto Scheiner Correa. 

Carp. n.? 1447/2014 — Rep. n.* 1029/2014 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


5.2) por el que se establece la cantidad de días 
efectivos de clase que tendrá el año lectivo de edu- 
cación inicial, educación primaria, educación media 
básica y educación media superior. 

Carp. n.* 463/2011 — Rep. n.* 1028/2014 
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6.2) por el que se modifican los artículos 58 y 65 
de la Ley n.” 18.437, de 12 de diciembre de 2008, Ley 
General de Educación. 

Carp. n.? 749/2011 — Rep. n.* 1025/2014 


7.2) por el que se establecen normas relacionadas 
con la creación del Instituto Universitario de Educa- 
ción, en el ámbito del Sistema Nacional de Educación 
Pública. 

Carp. n.* 836/2012 —Rep. n.* 1026/2014 


8.2) por el que se establecen normas para la insta- 
lación y desarrollo de centros educativos públicos de 
gestión privada. 

Carp. n.* 1217/2013 — Rep. n.* 1027/2014 


9.9) por el que se eleva a la categoría de pueblo al 
centro poblado Estación Cuaró, 2.* Sección Judicial 
del departamento de Artigas. 

Carp. n.* 1385/2013 — Rep. n.* 1020/2014 


10) Informe de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos relacionado con la solicitud remitida por el 
Poder Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo a un 
funcionario del Ministerio de Economía y Finanzas, 
Dirección Nacional de Aduanas. (Plazo constitucio- 
nal vence el 26 de mayo de 2014). 

Carp. n.* 1448/2014 — Rep. n.* 1024/2014 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario». 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Agazzi, 
Amorín, Antognazza, Baráibar, Bartesaghi, 
Cardoso, Clavijo, Conde, Couriel, Gallicchio, 
Gallinal, Gallo Imperiale, Heber, Lacalle 
Herrera, Lorier, Martínez, Michelini, Moreira 
(Carlos), Pasquet, Penadés, Rondeau, Rubio, 
Saravia, Solari, Tajam, Topolansky y Viera. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores 
Bordaberry, Larrañaga, Moreira (Constanza), 
Nin Novoa y Rosadilla; y, con aviso, los señores 
Senadores Chiruchi y Da Rosa. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Es la hora 9 y 42 minutos). 


—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
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(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “La Presidencia de la Asamblea General destina 
un Mensaje del Poder Ejecutivo al que acompaña un 
proyecto de ley por el que se autoriza al Gobierno de 
la República a aumentar la participación de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay en el capital accionario de 
la Corporación Interamericana de Inversiones (CITI). 

-A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


El Poder Ejecutivo remite Mensajes por los que 
comunica la promulgación de los siguientes proyectos 
de ley: 


* por el que se aprueban el Acuerdo sobre Servi- 
cios Aéreos entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno de los Emiratos Árabes 
Unidos y su Anexo, suscrito en Dubái el 5 de julio 
de 2012. 


* por el que se aprueba el Convenio Internacional 
del Trabajo n.” 176 sobre seguridad y salud en las mi- 
nas, adoptado en la 82.* Reunión de la Conferencia 
Internacional del Trabajo. 

-AGRÉGUENSE A SUS ANTECENDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados 
los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se aprueba el Convenio sobre Seguri- 
dad Social entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno del Gran Ducado de 
Luxemburgo, suscrito en la ciudad de Luxemburgo, 
Gran Ducado de Luxemburgo, el 24 de setiembre 
de 2012. 


* por el que se aprueba el Convenio de Seguridad 
Social entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la Confederación Suiza, 
suscrito en la ciudad de Berna, Confederación Suiza, 
el 11 de abril de 2013. 


* por el que se aprueba el Convenio de Seguri- 
dad Social entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Federal de 
Alemania, suscrito en la ciudad de Berlín, República 
Federal de Alemania, el 8 de abril de 2013. 


* por el que se aprueban el Acuerdo sobre Servi- 
cios Aéreos y sus tres Anexos entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 14 de 
agosto de 2009. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 
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Asimismo, remite copia de una exposición escri- 
ta presentada por el señor Representante nacional 
Ricardo Planchón, relacionada con la necesidad de 
ofrecer un estímulo económico a los jóvenes que es- 
tudian y trabajan. 

OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA COMI- 
SIÓN DE POBLACIÓN, DESARROLLO E INCLUSIÓN. 


La Comisión de Constitución y Legislación eleva 
informados los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se modifica la denominación de la 
Dirección Nacional de Policía Técnica por Dirección 
Nacional de Policía Científica. 


* por el que se modifican disposiciones referidas 
a la obligación de presentar la declaración jurada de 
bienes e ingresos a los funcionarios y empleados de 
empresas privadas con capital accionario mayoritario 
del Estado. 


* por el que se tipifica delito la producción, la ad- 
quisición, la conservación, el desarrollo, la transfe- 
rencia, la importación, la exportación, la negociación 
a cualquier título y el empleo de armas y sustancias 
químicas tóxicas o sus precursores. 


La Comisión de Vivienda y Ordenamiento Territo- 
rial eleva informado un proyecto de ley por el que se 
eleva a la categoría de pueblo al centro poblado Es- 
tación Cuaró, 2.* Sección Judicial del departamento 
de Artigas. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva in- 
formada una solicitud de venia del Poder Ejecutivo 
para destituir de su cargo a un funcionario del Minis- 
terio de Economía y Finanzas. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formada una solicitud de venia remitida por el Poder 
Ejecutivo, de acuerdo con lo dispuesto en el numeral 
12 del artículo 168 de la Constitución de la Repúbli- 
ca, a los efectos de designar en calidad de Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipotenciario de la República 
ante la República de Polonia al señor Pablo Ernesto 
Scheiner. 


La Comisión de Educación y Cultura eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se modifican los artículos 58 y 65 de 
la Ley n.* 18.437, de 12 de diciembre de 2008, Ley 
General de Educación. 


* por el que se establecen normas relacionadas 
con la creación del Instituto Universitario de Educa- 
ción, en el ámbito del Sistema Nacional de Educación 
Pública. 
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* por el que se establecen normas para la insta- 
lación y desarrollo de centros educativos públicos de 
gestión privada. 


* por el que se establece la cantidad de días efec- 
tivos de clase que tendrá el año lectivo de educación 
inicial, educación primaria, educación media básica y 
educación media superior. 

-HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Junta Departamental de Flores remite: 


* nota a la cual se adjunta la versión taquigráfica 
de las palabras pronunciadas por el señor Edil Clau- 
dio Aguilar, relacionadas con el costo de la energía 
eléctrica en nuestro país. 


* nota a la cual se le adjunta la versión taquigrá- 
fica de las palabras pronunciadas por el señor Edil 
Walter Cuevas, relacionadas con la situación en que 
se encuentran los caminos rurales en nuestro país. 

—-TÉNGANSE PRESENTES. 


El Tribunal de Cuentas remite copia de oficios 
transcribiendo varias resoluciones relacionadas con 
los siguientes Organismos: Administración de las 
Obras Sanitarias del Estado, Administración de los 
Servicios de Salud del Estado, Administración Nacio- 
nal de Combustibles, Alcohol y Pórtland, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública, Administración 
Nacional de Telecomunicaciones, Administración 
Nacional de Usinas y Trasmisiones Eléctricas, Minis- 
terios de Defensa Nacional, de Desarrollo Social, de 
Ganadería, Agricultura y Pesca, del Interior, de Salud 
Pública, de Transporte y Obras Públicas y de Turismo 
y Deporte, Poder Judicial y Poder Legislativo. 

-TÉNGANSE PRESENTES. LOS OFICIOS SE 
ENCUENTRAN PUBLICADOS EN LA PÁGINA WEB 
DEL PARLAMENTO. LA INFORMACIÓN COMPLETA 
SE ENCUENTRA A DISPOSICIÓN DE LOS SEÑORES 
SENADORES EN LA SECRETARÍA DEL SENADO”. 


4) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pro- 
yecto presentado. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Alfredo Solari presenta, con 
exposición de motivos, un proyecto de ley por el que 
se establecen normas referidas a incompatibilida- 
des para el ejercicio de cargos públicos en el área de 
la salud. 

-A LA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA”. 
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(Texto del proyecto de ley presentado:) 
«Exposición de motivos 


Las instituciones públicas o privadas prestadoras 
de servicios de salud deben dedicar todos sus recur- 
sos a prevenir la enfermedad y recuperar la salud de 
modo de lograr el más alto nivel de calidad de vida 
posible, para beneficio de la población toda. 


Los jerarcas del Ministerio de Salud Pública, de 
las instituciones públicas y organizaciones privadas 
que gestionan el sector salud tienen el deber de velar 
y asegurar que esa finalidad se cumpla a cabalidad. 


Por su propia especialización es frecuente que esos 
jerarcas tengan vínculos profesionales, laborales o so- 
cietarios con los proveedores de insumos, servicios o 
implementos de diversa naturaleza de las instituciones 
que dirigen o gestionan, causando potenciales conflic- 
tos de interés cuya ocurrencia debe evitarse. 


Esos potenciales conflictos de interés pueden asu- 
mir distintas formas y relevancia. En su forma más 
extrema pueden hasta llegar a constituir conjunción 
de interés público y privado, cuya única prevención 
debe estar dada por la incompatibilidad para desem- 
peñarse en dos o más cargos a la vez. Puede también 
asumir formas más esporádicas o leves, sin perjuicio 
de lo cual, requiere transparencia y vigilancia a fin de 
preservar la mejor situación de la institución en sus 
aspectos financieros, administrativos y técnicos. 


Es en dicho marco que el presente proyecto de 
ley establece las conductas a que deberán ajustarse 
las autoridades sanitarias de organismos públicos y 
los jerarcas de instituciones públicas y privadas pres- 
tadoras de servicios de salud, a fin de evitar o -en 
su caso- resolver adecuadamente, los potenciales 
conflictos de interés que se presenten. Se disponen, 
asimismo, las sanciones ante el incumplimiento de lo 
que las normas establecen. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1.” Modifícase el artículo 44 de la ley 
18.211 de 5 de diciembre de 2007 el que queda re- 
dactado de la siguiente manera: 


“Artículo 44. Es incompatible el ejercicio de la 
dirección y el gerenciamiento de las entidades inte- 
grantes del Sistema Nacional Integrado de Salud que 
demanden servicios a terceros con la provisión de los 
mismos, salvo cuando se formalicen alianzas estraté- 
gicas entre prestadores, en cuyo caso requerirá auto- 
rización de la Junta Nacional de Salud. 


La incompatibilidad incluye a las personas que 
ejerzan la función, sus socios, cónyuges o concubi- 
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nos, ascendientes y descendientes hasta el segundo 
grado de consanguinidad. 


Los contratos que se formalicen violando esta dis- 
posición serán absolutamente nulos” 


Artículo 2.” Los socios de las Instituciones de 
Asistencia Médica Privada de Profesionales no po- 
drán ocupar cargos ni ejercer funciones en cargos 
políticos o de particular confianza en el Ministerio 
de Salud Pública, en la Junta Nacional de Salud, en 
la Administración de Servicios de Salud del Estado, 
ni en el Fondo Nacional de Recursos, así como tam- 
poco desempeñar cargos y funciones de dirección y 
administración en instituciones prestadoras públicas 
de salud. 


Artículo 3.” Quienes sean propuestos para ocu- 
par cargos o ejercer funciones en cargos políticos o de 
particular confianza en el Ministerio de Salud Públi- 
ca, en la Junta Nacional de Salud, en la Administra- 
ción de Servicios de Salud del Estado o en el Fondo 
Nacional de Recursos deberán presentar, dentro de 
los treinta días de haber tomado posesión de sus car- 
gos, ante la Junta de Transparencia y Ética Pública, 
una declaración jurada de no encontrarse compren- 
didos en las situaciones previstas en los artículos 1." 
y 2.” de la presente ley. 


El incumplimiento de lo dispuesto precedente- 
mente determinará la nulidad de la designación. 


Artículo 4.” Aquellos funcionarios que se en- 
cuentren actualmente comprendidos en las situacio- 
nes previstas en los artículos 1.” y 2.? de la presente 
ley deberán ajustar su situación a dichas normas en 
un plazo de treinta días contados a partir de su pro- 
mulgación. 


El incumplimiento de lo dispuesto precedente- 
mente será considerado falta administrativa grave y 
constituirá causal de destitución. 


Alfredo Solari. Senador». 


5) PEDIDO DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 
“El señor Senador Alfredo Solari, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 118 de la Consti- 
tución de la República, solicita se curse un pedido 
de informes con destino al Ministerio de Salud Pú- 
blica, relacionado con las razones y fundamentos 
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del cambio de la meta asistencial (3), fijada origi- 
nalmente para la atención geriátrica integral, es- 
pecializada y articulada entre los distintos niveles 
asistenciales. 

OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO”. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 1.” de abril de 2014. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo con lo dispuesto por el artículo 118 
de la Constitución de la República, solicito a usted 
tenga a bien cursar el siguiente pedido de informes 
al Ministerio de Salud Pública a fin de que se sir- 
va informar las razones y fundamentos que tuvo esa 
Secretaría de Estado para el cambio de la meta asis- 
tencial (3) fijada originalmente para la atención ge- 
riátrica integral, especializada y articulada, entre los 
distintos niveles asistenciales. 


Se solicita que se nos informe el monto de los 
rubros originalmente destinados al cumplimiento de 
la meta de referencia; monto que fuera desafectado 
(total o parcialmente) de dicho objetivo y transferi- 
do para financiar la creación de cargos (detallando 
cuáles son estos). 


Concretamente, se solicita que informe la razón 
de la desafectación, y por qué el programa del adulto 
mayor deja de tener la prioridad sanitaria que se ha- 
bía fijado para el Ministerio de Salud Pública. 


De ser cierta la eliminación lisa y llana de la meta 
prestacional referida a la atención de la salud de los 
adultos mayores, se explique cómo se prevé incenti- 
var a las instituciones prestadoras de servicios para la 
atención de dicha población y cuál es la nueva políti- 
ca sanitaria fijada al respecto. 


Asimismo, solicitamos se nos informe cómo se 
ha venido realizando el traspaso de la función de 
rectoría de los hogares y residencias de ancianos al 
Mides y si se ha evaluado la medida a los efectos de 
determinar si esta realmente benefició a la pobla- 
ción objetivo. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 


Alfredo Solari. Senador”. 
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6) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
cias a las anteriores convocatorias. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- A la sesión ordinaria del día 2 de abril faltaron 
con aviso los señores Senadores Abreu y Solari. 


A la sesión de la Comisión de Salud Pública del 
25 de marzo faltaron con aviso los señores Senadores 
Agazzi y Lacalle Herrera. Y a la sesión del 1.* de abril 
faltó con aviso la señora Senadora Moreira. 


A la sesión de la Comisión de Industria, Energía, 
Turismo y Servicios del 26 de marzo faltaron con avi- 
so los señores Senadores Abreu, Clavijo y Heber. 


A la sesión de la Comisión de Hacienda del 27 
de marzo faltaron con aviso los señores Senadores 
Abreu, Amorín, Guarino, Heber y Rubio. 


A la sesión de la Comisión de Constitución y Le- 
gislación del 1. de abril faltó con aviso el señor Se- 
nador Da Rosa. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Administra- 
tivos del 2 de abril faltó con aviso el señor Senador 
Cardoso. 


A la Comisión de Educación y Cultura del 2 de 
abril faltaron con aviso la señora Senadora Moreira y 
el señor Senador Penadés. 


A la Subcomisión de Reforma del Código del Pro- 
ceso Penal del 3 de abril faltó con aviso el señor Se- 
nador Lorier. 


A la Comisión de Asuntos Internacionales del 3 de 
abril faltaron con aviso los señores Senadores Barte- 
saghi, Brenta y Conde. 


A la Comisión de Ganadería, Agricultura y Pesca 


del 3 de abril faltaron con aviso los señores Senadores 
Bartesaghi, Cardoso y Gallo Imperiale 


7) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 7 de abril de 2014. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo con lo establecido en la Ley n.* 17827, 
de 14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que 
tan dignamente preside se sirva concederme el 
uso de licencia los días 8 y 9 de abril, por motivos 
personales. 


Sin más, lo saludo atentamente. 
Luis Rosadilla. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-10 en 12. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Carlos Gamou, 
Pablo Álvarez, Javier Salsamendi y Juan Souza han 
presentado notas de desistimiento, informando que 
por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar el 
Cuerpo, por lo que queda convocado el señor Hebert 
Clavijo, a quien ya se ha tomado la promesa de 
estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 7 de abril de 2014. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente solicito al Cuerpo me con- 
ceda 3 días de licencia, por motivos personales, a par- 
tir del martes 8 de abril y se convoque al suplente 
respectivo. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 
Jorge Larrañaga. Senador”. 
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SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-12 en 12. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Javier de Haedo y 
Jorge Gandini han presentado notas de desistimiento, 
informando que por esta vez no aceptan la convocato- 
ria a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado 
el señor Jorge Bartesaghi, a quien ya se ha tomado la 
promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 8 de abril de 2014. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo que us- 
ted preside me conceda licencia el día de hoy, martes 
8 de abril, y el de mañana, miércoles 9 de abril, por 
motivos personales. 


Solicito también se convoque a mi suplente res- 
pectivo. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente. 
Constanza Moreira. Senadora”. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-14 en 14. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Eduardo Muguruza 
y Francisco Beltrame han presentado notas de desis- 
timiento, informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda 
convocado el señor Aníbal Rondeau, a quien ya se ha 
tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 7 de abril de 2014. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia por razones personales del día 8 al 
10 inclusive del corriente mes, al amparo del artículo 
1.2 de la Ley n.* 17.827, de 14 de setiembre de 2004. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 
Rodolfo Nin Novoa. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-14 en 14. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que los señores Héctor Lescano, 
Gustavo Guarino, Humberto Ruocco y Felipe Miche- 
lini han presentado notas de desistimiento, infor- 
mando que por esta vez no aceptan la convocatoria 
a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado el 
señor Antonio Gallicchio, a quien ya se ha tomado la 
promesa de estilo. 


8) «AÑO INTERNACIONAL DE LA AGRICUL- 
TURA FAMILIAR» 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
Media Hora Previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Muchas gracias, señor Presi- 
dente. 


Quiero sumar mi voz en el Senado a la reciente re- 
solución de las Naciones Unidas declarando el 2014 
como el «Año Internacional de la Agricultura Fami- 
liar». Esto fue promovido por el Foro Rural Mundial y 
respaldado por más de 360 organizaciones campesi- 
nas de todos los continentes. El objetivo de este año 
internacional es reposicionar a la agricultura familiar 
en el centro de las políticas agrícolas, de las políticas 
ambientales y de las políticas sociales en las agendas 
nacionales. 


La agricultura familiar está ligada, de manera in- 
disociable, a la seguridad alimentaria del mundo, al 
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rescate de los alimentos tradicionales, a los usos y 
costumbres, a la contribución a una dieta equilibra- 
da, a la protección de la biodiversidad agrícola en el 
mundo, al uso sostenible de los recursos naturales y 
a la conservación de la cultura de los pueblos. En 
este sentido, cada uno de los países está realizando 
actividades, campañas de comunicación tendientes 
a posicionar el tema de la producción agropecuaria 
familiar en el centro de las políticas. 


En el caso de Uruguay, hay una Comisión espe- 
cial destinada a este fin. En el año 2006 tuvo lugar 
la primera formulación de criterios para identificar 
la agricultura familiar uruguaya. Esto comenzó con 
un planteo de la Oficina de Programación y Políti- 
cas Agropecuarias del Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca. Luego de cinco años de trabajo en 
aquellas definiciones, hoy se las está evaluando con 
la participación de las cuarenta Mesas de Desarrollo 
Rural que existen en el territorio nacional. Para ello 
se está llevando adelante un Registro de Productores 
Familiares —herramienta de la institucionalidad pú- 
blica agropecuaria para la aplicación de las políticas 
diferenciadas hacia la producción familiar—- que co- 
menzó a estructurarse en 2009. 


El universo de productores familiares en Uruguay 
sale de esta encuesta, de este Registro de Producto- 
res. Hoy en el país tenemos registrados 23.776 perso- 
nas físicas identificadas como productores familiares. 
Se trata de 21.645 explotaciones que ocupan más o 
menos 1:700.000 hectáreas y que tienen una superfi- 
cie media de 78 hectáreas. En total, están compren- 
didas 68.000 personas, incluyendo los integrantes de 
los núcleos familiares. La edad promedio de estos ti- 
tulares -en su mayoría hombres- es de 52 años. En 
este universo de productores familiares, los que tie- 
nen menos de 150 hectáreas, Índice Coneat 100, son 
el 85 %, y los que tienen menos de 20 hectáreas son 
el 38 %. En consecuencia, en Uruguay los producto- 
res familiares son productores pequeños. 


Cada país tiene su criterio para definir qué es un 
productor familiar. Uruguay está trabajando junto 
con los países del Mercosur. Precisamente, el mes 
pasado se reunió en nuestro país la Coordinadora de 
Productores Familiares del Mercosur —Coprofam-, 
donde se están intercambiando estas experiencias y 
estas metodologías. Existe un verdadero patrimonio 
cultural y social en los agricultores familiares y se 
da una priorización de las políticas públicas del país 
—por parte de las autoridades del Ministerio, en este 
caso— hacia el fomento y el desarrollo rural mediante 
la producción familiar. 


Quiero mencionar que estos productores familia- 
res han tenido acceso a los programas de desarrollo 
cofinanciados entre Uruguay y distintos organismos, 
y han contado con un apoyo diferencial. Solamente 
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en el Programa Ganadero participaron 13.400 pro- 
ductores. En realidad, en los últimos años ha habido 
muchas políticas que involucran a miles de producto- 
res, pero no voy a mencionarlas en estos pocos minu- 
tos de que dispongo. 


Señor Presidente: quiero resaltar la importancia 
de este año en ese sentido y, por tanto, quisiera que 
la versión taquigráfica de mis palabras de apoyo al 
“Año Internacional de la Agricultura Familiar” fuera 
enviada al representante de Naciones Unidas en el 
Uruguay, a la Dirección de Desarrollo del Ministerio 
de Ganadería, Agricultura y Pesca, y a las Facul- 
tades de Agronomía, de Veterinaria y de Ciencias 
Sociales. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-17 en 18. Afirmativa. 


9) PROPAGANDA ELECTORAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Lacalle Herrera. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presiden- 
te: faltan menos de sesenta días para las elecciones 
internas; después de producidas estas, faltarán alre- 
dedor de cinco meses para las elecciones nacionales 
de octubre y algo más para la realización, eventual- 
mente, de otra instancia. 


El clima político va elevando su temperatura y to- 
dos ponemos en práctica la competencia y las pasio- 
nes sanas; sin embargo, creo que tenemos que cuidar 
determinados aspectos de la campaña, y eso nos in- 
volucra a todos. 


Voy a hacer referencia a una propaganda del 
Frente Amplio emitida por la televisión, en la que, 
sin demasiada imaginación creativa, se habla de los 
que fueron al “frente” —con *f” minúscula- y se hace 
un juego de palabras con el “Frente” con mayúscula 
inicial. 


SEÑOR RUBIO.- ¡Señor Presidente! ¡No se 
pueden hacer alusiones en la Media Hora Previa! 


(Campana de orden). 


SEÑOR PRESIDENTE.- Disculpe la interrup- 
ción, señor Senador, pero en la Media Hora Previa no 
se pueden hacer alusiones partidarias. 
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SEÑOR LACALLE HERRERA.- Está bien. Iba a 
pedir que se consultara a la Corte si usar los nombres 
de Wilson Ferreira, de Batlle y Ordóñez, de Baltasar 
Brum... En fin, déjelo como quiera. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Le ruego que utilice otra 
vía para presentar la solicitud, porque en la Media 
Hora Previa no es posible. 


SEÑOR AGAZZI.- Las reglas son para cumplirlas. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Muy bien, pero 
sigue estando mal lo que hicieron. 


(Dialogados). 


10) RELIQUIDACIÓN DEL BPS LUEGO DEL 
CIERRE DE LAS EMPRESAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la 
Media Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Solari. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: en primer 
término, me solidarizo plenamente con lo expresado 
por el señor Senador Lacalle Herrera, sin que ello 
implique ninguna alusión político-partidaria. 


En segundo lugar, quiero llamar la atención sobre 
una situación que me parece altamente perjudicial 
y, diría también, irregular: cuando un empresario 
cualquiera —pero, en este caso, me refiero a un mi- 
croempresario—, por las razones que fuere, cierra su 
empresa, cesa en su actividad y concurre al Banco 
de Previsión Social, allí recibe información sobre las 
deudas que pueda tener pendientes, así como sobre 
la forma de cancelarlas. Ahora bien; a posteriori del 
trámite de cierre —hecho que es totalmente normal- 
y de la revisión del Banco de Previsión Social sobre 
la empresa, pueden surgir pequeños adeudos, funda- 
mentalmente relacionados con las bajas, dentro del 
plazo correspondiente de los empleados o del propio 
microempresario. Concretamente, me refiero a los 
aportes al Fonasa y a la situación que se puede pre- 
sentar en el caso de que el aporte no coincida con los 
días trabajados, generándose una deuda con el Ban- 
co de Previsión Social, por supuesto de poca monta, 
porque serían pocos días de infracción. Lo curioso es 
que la reliquidación luego del cierre nunca es noti- 
ficada al microempresario, quien, de muy buena fe, 
cree que ha cumplido perfectamente con todas sus 
obligaciones para con el Estado. Sin embargo, años 
o meses más tarde, cuando pide el Certificado Úni- 
co para autenticar que no hay adeudos pendientes 
con los organismos del Estado, se encuentra, ¡vaya 
sorpresa!, con que aquella pequeña deuda, de la que 
nunca se le notificó —que se detectó después de haber 
efectuado el cierre normal de su empresa y luego de 
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haber pagado lo que en su momento se le indicó-, 
se transformó en una mucho más importante, por 
aplicación de multas e intereses durante el tiempo 
transcurrido. De este modo, un empresario puede ver 
entorpecido su regreso a la actividad simplemente 
por una omisión en la que no tuvo arte ni parte y de 
la que nunca fue notificado. 


Me parece, señor Presidente, que eso constituye, 
por un lado, una irregularidad, y por otro, una traba 
muy importante para la actividad formal y en regla, 
a pesar de que se cumpla con todas las disposiciones 
vigentes porque, como dije antes, ese empresario que 
quiere reiniciar la actividad de su organización se 
encuentra con que tiene una deuda que desconocía, 
cuyo monto debe agregar a los gastos previos a la 
puesta en funcionamiento de su nueva empresa. 


El Estado, no solamente a través del Banco de 
Previsión Social, sino también por medio de multas 
que no son notificadas al infractor u otra serie de cir- 
cunstancias, practica esa conducta: genera deudas 
con multas e intereses, de las cuales el infractor no 
es notificado hasta el momento en que va a hacer un 
nuevo trámite. Creo que eso no se corresponde con 
un trato adecuado al contribuyente. 


Señor Presidente: a los efectos de que esta política 
sea reconsiderada, solicito que se remita la versión 
taquigráfica de mis palabras al Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social, al Banco de Previsión Social, a la 
Oficina de Planeamiento y Presupuesto y al Ministe- 
rio de Economía y Finanzas. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-18 en 19. Afirmativa. 


11) REVISTA “SOMOS URUGUAY” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: segura- 
mente muchos de los aquí presentes habrán tenido 
oportunidad de conocer la revista Somos Uruguay, 
que ya cumple 10 años. En su último número, pu- 
blicado en febrero, hace una reseña de la actuación 
cumplida por esta organización, que tiene que ver 
con un complejo de actividades. Su Director es Mario 
Lev Burcikus, quien, en el editorial, expresa: “Nues- 
tra propuesta periodística se ha ido afianzando y cre- 
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ciendo permanentemente a lo largo de sus diez años 
de vigencia, y es así que hoy tenemos la satisfacción 
de haber ido consolidando nuestra credibilidad como 
órgano de consulta y nuestra cartera de auspician- 
tes por parte de quienes han elegido este medio para 
publicitar sus productos”. Entre otros temas, hace 
referencia a su distribución, que es gratuita. Cabe 
destacar que es una publicación de muy buena ca- 
lidad, editada a todo color, y este número -—de 80 pá- 
ginas— contiene veinte artículos referidos a temas de 
gran actualidad a nivel nacional. Como dije antes, se 
distribuye gratuitamente a todos aquellos que así lo 
soliciten. 


También sabemos —porque hemos participado— 
que Somos Uruguay lleva adelante un ciclo deno- 
minado “Desayunos Útiles”, al que invita a diversos 
expositores de destaque en la actividad nacional 
para que informen sobre las actividades desarrolla- 
das. Pero tiene otros ámbitos de comunicación, como 
por ejemplo Línea de Encuentro y un programa de 
televisión denominado Somos Uruguay TV, que se 
emite los días sábado y que he tenido oportunidad de 
ver, por lo que puedo decir que realmente es de muy 
buen nivel. 


Simplemente voy a reseñar algunos artículos de 
esta revista, que incluye un editorial de Claudio Tro- 
bo integrante del Consejo Editor—, en el que se refie- 
re a los acontecimientos económicos de la coyuntura, 
así como una larga nota al Intendente de Canelones, 
Marcos Carámbula, en la que habla de la situación de 
ese departamento. Por otra parte, también se publi- 
ca una nota al señor Ministro del Interior, Eduardo 
Bonomi, en la que, bajo el título: “Cristalinidad, orga- 
nización y nueva tecnología son base para una mejor 
seguridad”, detalla e historia lo que se ha venido ha- 
ciendo en el Ministerio y, particularmente, menciona 
el acuerdo firmado con el Departamento de Policía 
de Nueva York para profundizar el combate al delito. 


Otra de las notas es la dedicada a Paraguay, en la 
que se entrevista al recientemente designado Emba- 
jador uruguayo —cuya venia votamos hace poco aquí, 
en el Senado, por unanimidad- Federico Perazza, 
quien se refiere al mejoramiento de las relaciones de 
Uruguay con ese país a partir de la presentación de 
las respectivas Cartas Credenciales. 


Un artículo sumamente interesante es el relativo 
al INAC, con una entrevista a Daniel Sparano, Jefe 
de Seguimiento de Proyectos de ese organismo. Se 
titula: “Avance en la negociación de carne de alta ca- 
lidad para el mercado ruso”, que también es un gran 
desafío que tenemos por delante y allí se señala algo 
importante: “En Uruguay 9 de cada 10 animales son 
criados a campo, condición altamente valorizada en 
los mercados más exigentes. La conquista de espacios 
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hasta ahora ocupados por Estados Unidos y Australia 
son los próximos desafíos del INAC”, 


Se publica, además, una nota sobre el tema de 
la vivienda, en la que se entrevista a destacados es- 
pecialistas en la materia: Gabriel Conde, Presidente 
de la Cámara Inmobiliaria Uruguaya; Julio Villami- 
de, consultor; y José Ignacio Otegui, Presidente de la 
Cámara de la Construcción del Uruguay. Allí señalan 
que el nivel de construcción se va a mantener du- 
rante el año, debido a la Ley de Acceso a la Vivienda 
de Interés Social, a pesar de la caída de la inversión 
argentina en el mercado inmobiliario. 


Hay varios artículos más —como dije antes, son 
veinte—, entre los que cabe destacar uno relativo al 
Parque Agroalimentario que se está impulsando des- 
de la Intendencia de Montevideo, otro relativo a la 
actualización tecnológica, otro que tiene que ver con 
el medioambiente, etcétera. 


En suma, se trata de una revista actualizada que 
debería tener una amplia difusión, que se distribuye 
gratuitamente y que importa a todos aquellos que si- 
guen de cerca los temas de interés nacional. 


Señor Presidente: solicito que la versión taqui- 
gráfica de mis palabras sea remitida a la Dirección 
de la revista Somos Uruguay, a la Cámara Nacional 
de Comercio y Servicios del Uruguay, a la Cáma- 
ra de Industrias del Uruguay, a la Asociación Rural 
del Uruguay, a la Federación Rural del Uruguay, al 
PIT-CNT y a la Dirección de los partidos políticos con 
representación parlamentaria. 


Gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-18 en 19. Afirmativa. 


12) PUEBLO CUARÓ 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Se- 
nado ingrese al Orden del Día. 


SEÑOR LORIER.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: solicito que 
se altere el Orden del día y se pase a considerar de 
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inmediato el asunto que figura en noveno término, 
debido a que tendré que retirarme del recinto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va votar la moción formulada, en el senti- 
do de alterar el Orden del Día y considerar en primer 
término el punto que figura como noveno. 


(Se vota:) 


-17 en 19. Afirmativa. 


13) RÉGIMEN DE TRABAJO 


SEÑOR ANTOGNAZZA.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ANTOGNAZZA.- Solicito que se distribuya 
y se trate en forma urgente la Carpeta n.” 1446/2014, 
Distribuido n.* 2607/2014 de la Comisión de Asuntos 
Administrativos, referente a la destitución de un fun- 
cionario del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes que nada, el Se- 
nado debe decidir si se distribuye la Carpeta men- 
cionada. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Oportunamente, una vez que esté distribuida 


la Carpeta, votaremos la consideración urgente del 
asunto. 


14) POSTERGACIÓN DE LOS NUMERALES 
QUINTO, SEXTO, SÉPTIMO Y OCTAVO DEL 
ORDEN DEL DÍA 


SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: ya que se 
están realizando modificaciones con relación al Or- 
den del Día, queríamos solicitar —en base al planteo 
realizado por el Partido Colorado en la instancia de 
coordinación— que los puntos que figuran en quin- 
to, sexto, séptimo y octavo término, relacionados con 
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iniciativas en materia educativa, sean trasladados a la 
primera sesión ordinaria del mes de mayo. 


Debo recordar que hace un tiempo hubo un de- 
bate en el Senado con relación a estos proyectos de 
ley y el señor Presidente hizo uso del artículo 154 
del Reglamento, solicitando el pronto despacho a la 
Comisión de Educación y Cultura. En ese ámbito se 
consideró el tema y se votaron negativamente los pro- 
yectos de ley, no obstante lo cual, dado el planteo rea- 
lizado, se resolvió traerlo al Pleno del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Así fue aprobado oportu- 
namente en la coordinación. 


SEÑOR RUBIO.- Exactamente, señor Presidente. 


En consecuencia, estaríamos accediendo a esta 
solicitud y planteamos que los puntos mencionados 
sean incluidos en el Orden del Día de la primera se- 
sión ordinaria del mes de mayo. 


SEÑOR SOLARI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Para referirse a la cues- 
tión de orden, tiene la palabra el señor Senador Solari. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: quiero dejar 
constancia del agradecimiento por parte de mi parti- 
do, por el hecho de que este pedido haya sido acepta- 
do de buena manera. 


Me gustaría hacer referencia a las razones por las 
cuales solicitamos que en el día de hoy no fueran con- 
siderados. Son muy sencillas: la semana pasada no 
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hubo coordinación porque no correspondía que la hu- 
biera, y la Secretaría nos comunicó el Orden del Día 
a última hora del viernes, lo que hacía prácticamente 
imposible modificar las agendas de algunos de los com- 
pañeros de Bancada de tal manera de que pudieran 
estar presentes en el día de hoy y contribuir al debate. 


Por eso fue que solicitamos la postergación del tra- 
tamiento de estos puntos. 


Por último, reitero: agradezco la buena voluntad 
demostrada al aceptar nuestro planteamiento. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la inclusión de los puntos que 
figuran en quinto, sexto, séptimo y octavo término 
del actual Orden del Día, en el de la primera sesión 
ordinaria del mes de mayo. 


(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


15) PUEBLO CUARÓ 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa conside- 
rar el asunto que figuraba en noveno término del Or- 
den del día de la sesión de hoy y que hemos pasado al 
primer lugar: “Proyecto de ley por el que se eleva a la 
categoría de pueblo al centro poblado Estación Cua- 
ró, 2.* Sección Judicial del Departamento de Artigas. 
(Carp. n.* 1385/2013 — Rep. n.* 1020/2014)”. 
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(Antecedentes:) 


Carp. n.* 1385/2013 
Rep. n.* 1020/2014 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


LL Es 
APIO 
- .>y 
Artículo único.- Elévase a la categoría de pueblo, 
denominación de "Pueblo Cuaró", al actual centro poblado existente en la 


2* Sección Judicial del departamento de Artigas, hoy conocido con el 
nombre de Estación Cuaró. 


con la 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 5 de noviembre de 2013. 


residente 


JOSÉ PEDRO MONTERO 
Se tario 
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COMISIÓN DE VIVIENDA, TERRITORIO 
Y MEDIO AMBIENTE 


INFORME 


— 


Señores Representantes: 

Vuestra Comisión asesora de Vivienda, Territorio y Medio 
Ambiente ha analizado el presente proyecto de ley, aprobándolo por unanimidad de sus 
miembros presentes. 

"Estación Cuaró", es un centro poblado ubicado en la 
2* Sección Judicial del departamento de Artigas, sobre un camino vecinal que se 
comunica por varias ramificaciones a diferentes localidades. Su origen está en su propio 
nombre, porque fue alrededor de la estación de AFE que se formó y mantuvo este centro 
poblado. 

En otros tiempos existia una dependencia muy intensa de la 
gente del poblado con el funcionamiento del ferrocarril. Hubo una intensa actividad de 
carga y descarga de mercaderías y frutos del país. Ñ 

Por Estación Cuaró salían embarques de ovinos, lanas, 
vacunos, arroz, madera y se descargaban innumerables insumos para la producción, 
construcción, combustibles, comestibles para los humanos, medicamentos, etcétera. 
Acompañado de un tránsito importante de pasajeros, que iban y venían por sus 
actividades. 

Cerró AFE para los artiguenses, pero la gente alli se mantuvo, 
aguantó y se adaptó a todos los cambios, resistieron por amor a la tierra, por amor al 
pago. . 

' La construcción de la escuela afianzó aun más los lazos y el 
sentido de pertenencia. 

. El último censo del año 2011 relevó a 113 habitantes y 50 
viviendas. Hay un destacamento policial, escuela, servicios de UTE, OSE y ANTEL. Una 
Policlínica cogestionada por la comisión de vecinos y ASSE, salón comunal, dos planes 
de MEVIR y una capilla. 


En la actualidad está asignado un funcionario del Gobierno 
Departamental a las tareas de limpieza, recolección de residuos y mantenimiento del 
centro poblado. La comunicación. es por medio de una empresa de transportes de 
pasajeros con una frecuencia de dos días a la semana. 


sl La vida de Cuaró estuvo dada y vinculada durante años por la 
Estación de AFE. Ñ 
Entendemos necesario y pertinente que a esta gente de Cuaró, 


se le reconozca y valore su entereza, por lo que corresponde elevarlo a la categoría de 
pueblo y con el nombre que quieren sus moradores. 
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Por los fundamentos expuestos, aconsejamos al Cuerpo la aprobación del proyecto 
de ley que se adjunta, 


Sala de la Comisión, 11 de setiembre de 2013 


JOSÉ ANDRÉS AROCENA 
MIEMBRO INFORMANTE 
GERARDO AMARILLA 
JULIO BANGO 
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Comisión de 
Vivienda y Ordenamiento Territorial 


ACTA n.* 66 


En Montevideo, el día primero de abril de dos mil 
catorce, a la hora dieciséis y cuarenta minutos se re- 
úne la Comisión de Vivienda y Ordenamiento Territo- 
rial de la Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros, la señora Senadora Alicia 
Pintos y los señores Senadores Germán Cardoso, 
Juan Chiruchi, Daniel Montiel y Héctor Tajam. 

Preside el señor Senador Juan Chiruchi, Presi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría las señoras María Rinaldi, 
Secretaria de Comisión y Gloria Mederos, Prosecre- 
taria. 

Asuntos considerados: 

1) Elección de Vicepresidente (artículo 151 del 
Reglamento de la Cámara de Senadores). Se posterga 
para la próxima sesión. 

2) Carpeta n. 1385/2013. PUEBLO CUARÓ. 
Desígnase el centro poblado situado en la 2.*? Sección 
Judicial del departamento de Artigas. Proyecto de 
ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido n.* 2495/2013). Se da cuenta del informe 
solicitado a la División de Estudios Legislativos de la 
Cámara de Senadores. 

La Comisión aprueba el proyecto de ley. Se vota 
el artículo único: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se designa miembro informante a la señora Senadora 
Alicia Pintos (Informe verbal). 

3) Carpeta n.” 1392/2013. DIRECTRIZ NA- 
CIONAL DE ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y 
DESARROLLO SOSTENIBLE DEL ESPACIO COS- 
TERO DEL OCÉANO ATLÁNTICO Y DEL RÍO DE 
LA PLATA. Se establecen normas. Proyecto de ley 
aprobado por la Cámara de Representantes (Distri- 
buido n.* 2510/2013). 

Se resuelve invitar a las autoridades del Ministerio 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Am- 
biente y del Congreso de Intendentes, para su con- 
sideración. 

4) Carpeta n.” 1260/2013. ACTIVIDAD INMO- 
BILIARIA Y TURISMO. FOMENTO. Proyecto de ley 
con exposición de motivos presentado por el señor Se- 
nador Pedro Bordaberry (Distribuido n.* 2249/2013). 

Se resuelve invitar a las autoridades del Congreso 
de Intendentes para la consideración del artículo 2.”, 
a efectos de incluir el mismo en la consideración de 
la Carpeta n.* 1392/2013. 

A la hora dieciséis y diez minutos se levanta la 
sesión. 
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Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Juan Chiruchi, Presidente; María Rinaldi. 
Secretaria”. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: en la pasada 
sesión, la Comisión de Vivienda y Ordenamiento Te- 
rritorial aprobó, por la unanimidad de sus miembros, 
que la localidad denominada Estación Cuaró —centro 
poblado ubicado en la 2.* Sección Judicial del depar- 
tamento de Artigas, sobre un camino vecinal que se 
comunica por varias ramificaciones a diferentes loca- 
lidades— pase a denominarse Pueblo Cuaró. 


El origen de esta localidad está en su propio nom- 
bre, porque fue alrededor de la estación de AFE que 
se formó y mantuvo ese centro poblado. En otros 
tiempos la gente del poblado dependía mucho del 
funcionamiento del ferrocarril y hubo una gran ac- 
tividad de carga y descarga de mercaderías y frutos 
del país. Por la Estación Cuaró salían embarques de 
ovinos, lanas, vacunos, arroz, madera y se descar- 
gaban innumerables insumos para la producción, la 
construcción, combustibles, medicamentos, etcétera, 
acompañado esto de un tránsito importante de pasa- 
jeros que iban y venían por sus actividades. 


Cerró AFE para los artiguenses, pero la gente se 
mantuvo allí, aguantó y se adaptó a todos los cambios, 
resistiendo por amor al solar y al pago. 


La construcción de la Escuela afianzó aún más los 
lazos y el sentido de pertenencia. 


El último censo del año 2011 relevó a 113 habi- 
tantes y 50 viviendas, que cuentan con un destaca- 
mento policial, una escuela, servicios de UTE, OSE y 
Antel, una policlínica —cogestionada por la Comisión 
de Vecinos y ASSE-, un salón comunal, dos Planes de 
Mevir en desarrollo y una capilla. 


En la actualidad, un funcionario del Gobierno de- 
partamental está asignado a las tareas de limpieza, 
recolección de residuos y mantenimiento el centro 
poblado. La comunicación se realiza por medio de 
una empresa de transporte de pasajeros, con una fre- 
cuencia de dos días a la semana. 
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Como se puede ver, la vida de Estación Cuaró du- 
rante años estuvo estrechamente vinculada a la Es- 
tación de AFE. 


Por estas razones, entendemos necesario y perti- 
nente que a estos habitantes de Cuaró se les reco- 
nozca y valore su entereza, elevando a este centro 
poblado a la categoría de pueblo con el nombre que 
quieren sus propios moradores. 


Este es el informe sobre el centro poblado Esta- 
ción Cuaró, situado en la 2.*? Sección Judicial del de- 
partamento de Artigas que, de ser aprobado por el 
Senado, pasaría a denominarse Pueblo Cuaró. 


Muchas gracias. 
SEÑOR LACALLE HERRERA.-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presidente: 
simplemente quería hacer referencia a uno de esos 
recuerdos agradables de la vida política. 


Al tratar el cambio de denominación de Estación 
Cuaró —el señor Senador Lorier hizo su descripción-, 
me importa señalar que esta es una de las doscientas 
dieciséis localidades que conozco —quizás, la que he 
querido más porque está perdida en aquellas soleda- 
des— donde encontré, en aquellas recorridas de tantos 
años, el peor local escolar ya que se dictaban clases en 
un vagón de ferrocarril abandonado, en condiciones 
realmente terribles. No fue durante el Gobierno que 
presidí sino después, insistiendo con las autoridades 
de las demás Administraciones -sobre todo en ocasión 
de considerar el Presupuesto- y con los amigos Legis- 
ladores de todos los partidos, que logramos incorporar 
al plan de obras nacional un local escolar que —tengo 
entendido- ya fue inaugurado. Siempre recuerdo con 
mucho cariño esa localidad, con ese nombre tan lindo, 
y a la gente del lugar: las maestras, los integrantes del 
destacamento policial, en fin, a su población. 


Supongo que recordarán los señores Senadores la 
obra de Eduardo Acevedo Díaz, quien escribió, entre 
otros títulos: Ismael, Grito de Gloria, y Lanza y Sable. 
Cuaró es un lancero que nace en el primero de los 
libros que he mencionado —o sea, Ismael- y participa 
en las revoluciones y en las guerras, entre blancos 
y colorados, relatadas en Lanza y Sable, que es ese 
magnífico cierre de esa trilogía de este autor. 


Por eso quería dejar constancia de mi adhesión a 
la decisión adoptada por la Comisión y, a la vez, men- 


cionar estos lindos recuerdos. 


Gracias, señor Presidente. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- «Artículo Unico.- Elévase a la categoría de pue- 
blo, con la denominación de “Pueblo Cuaró”, al actual 
centro poblado existente en la 2.*? Sección Judicial del 
departamento de Artigas, hoy conocido con el nombre 
de Estación Cuaró». 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


20 en 22. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado). 


SEÑOR ABREU.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: además de 
recordar al Pueblo Cuaró, me gustaría insistir en el 
significado de los nombres que tienen origen guaraní. 
Creo que si se preguntara a alguno de nosotros qué 
quiere decir Cuaró, ninguno podría hacer una tra- 
ducción de su significado. Tampoco podríamos decir 
qué quiere decir Cuareim, que proviene del término 
“Cua” y que significa agujero o refugio. Por tanto, esa 
es la explicación más clara de que el Cuareim es el 
agujero donde cae el sol, y desde el punto de vista se- 
mántico, el río Cuareim es el lugar donde la gente ve 
caer el sol en ese agujero imaginario. A su vez, Cua- 
ró quiere decir pozo amargo, y M'Bopicuá, agujero o 
cueva de murciélagos. 


No es mi intención hacer una reflexión de carác- 
ter semántico sino llamar la atención en el sentido de 
que a veces no somos conscientes de la profundidad 
ni del origen de aquello que hace a nuestra identidad 
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nacional. Y Cuaró es una proyección de las misiones 
guaraníes que fueron parte, entre otras cosas, del 
pensamiento más puro e integrador de nuestro prócer 
José Gervasio Artigas. 


Quería recordar esto porque a veces pasan los 
nombres sin que recordemos su historia, que no 
solo es relevante por su carácter antropológico 
sino porque también hacen a nuestra identidad 
nacional. 


Gracias, señor Presidente. 
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16) ARMAS QUÍMICAS, SUSTANCIAS QUÍMICAS 
TÓXICAS O SUS PRECURSORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en primer término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley aprobado en nueva forma por la 
Cámara de Representantes, por el que se tipifica de- 
lito la producción, la adquisición, la conservación, el 
desarrollo, la transferencia, la importación, la expor- 
tación, la negociación a cualquier título y el empleo 
de armas y sustancias químicas tóxicas o sus precur- 
sores. (Carp. n.” 258/2010 — Rep. n.* 1022/2014 y 
1022/2014 Anexo ID”. 
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(Antecedentes:) 


Carp. n.* 258/2010 
Rep. n.? 1022/2014 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Camus. dh 
ABRAS Hhuguay. em sesión de 
Beggcóto de A 


Artículo 1*.- El cue produjere, adquiriere, conservare, 
desarrollare, transfiriere, importare, exportare o negociara a cualquier 
título o empleare de cualquier nodo armas químicas, sustancias químicas 
tóxicas o sus precursores, contenidas en las listas 1, 2 y 3 de la 
Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el 
Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, de 
13 de enero de 1993, excepto para fines no prohibidos por dicha 
Convención, será castigado con la pena de veinte meses de prisión a diez 
años de penitenciaría. 


Artículo 2*.- A los efectos de esta ley se entiende por: 
1) "Armas químicas conjunta o separadamente": 


A) Las sustancias químicas téxicas c sus precursores, salvo 
cuando se destinen a fines no prohibidos por la 
Convención, siempre que los tipos y cantidades de que se 
crate sean compatibles con esos fines. 


E) Las municienas o dispositivos destinados de modo expreso 
a causar la muerte co lesiones mediante las propiedades 
tóxicas de las sustancias especificadas en el literal 
anterior, que licere el empleo de esas municiones 0 
dispositivos. 


C) Cualquier equipo destinado de modo expreso a ser 
utilizado directamente en relación con el empleo de las 
municiones o dispositivos especificados en el literal 


anterior. 
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2) 'Sustancias químicas tóxicas”: Toda sustancia química que, por 
su acción química sobre los procesos vitales, pueda causar la 
muerte, la incapacidad temvoral o lesiones permanertes a seres 
humanos o animales. 


3) 'Precursores”: Cualquier reactivo químico que intervenga en 
cualquier fase de la producción por cualquier medio de una 
sustancia cuímica téxica. Queda incluido cualquier componente 
clave de un sistema químico binario o de multicomponerntes. 


4) *Fines no prohibidos": 


A) 


3) 


c) 


D) 


Actividades industriales, agrícolas, de investigación, 
médicas, farmacéuticas «O realizadas con otros fines 


pacíficos. 


Protección contra las sustancias químicas tóxicas y 
contra armas químicas. 


Fines militares no relacionados con el empleo de armas 
químicas y que no dependen de las propiedades tóxicus de 
las sustancias cuímicas como método de guerra. 


Mantenimiento del crden, incluida la represión interna de 
disturbios, con sustancias químicas de acuerdo con las 
normas vigentes en la materia. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Represasntantes, en Montevideo, 
a 5 de noviembre de 2013. 


JosÉ 


Presidente 
RO MONTERO 


Secletario 
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COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, 
LEGISLACIÓN GENERAL Y ADMINISTRACIÓN 


INFORME 


Señoras y señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Constitución, Códigos, 

Legislación General y Administración votó por unanimidad el proyacto de ley denominado 

"ARMAS Y SUSTANCIAS QUÍMICAS TÓXICAS O SUS PRECURSORES” que se 

enmarca en el compromiso asumido por Uruguay al ratificar la "Convención de Naciones 

Unidas sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y el Empleo 

de Armas Químicas y sobre su Destrucción" de 1993 aprobada en 1994 por la Ley 
"N* 16.520. 


El proyecto fue enviado al Parlamento por el Pocer 
Ejecutivo el 12 de julio de 2010 y sancionado en el Senado el 5 de noviembre de 2012 con 
modificaciones realizadas por la Comisión de Constitución y Legislación. 


El presente proyecto de ley tipifica penalmente la 
producción, adquisición, conservación, desarrollo, transferencia, importación, exportación, 
negociación a cualquier título y empleo de armas químicas, sustancias quimicas tóxicas o 
sus precursores, con pena de veinte meses de prisión a diez años de penitenciaría. 
Además desarrolla las nociones de “armas químicas”, "sustancias químicas tóxicas", y 
"precursores" a los efectos legales y adaptando asi nuestra legislación al Convenio 
referido. 

Por los fundamentos expuestos se aconseja al Cuerpo 
la aprobación del mencionado proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 10 de setiembre de 2013. 


FELIPE MICHELINI 
MIEMBRO INFORMANTE 
FITZGERALD CANTERO PIALI 
GUSTAVO CERSÓSIMO 
PABLO ITURRALDE VIÑAS 
JORGE ORRICO 
ANÍBAL PEREYRA 
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ARTÍCULO 1*- El que produjere, adquiriere, conservare, desarrollare, 
transfiriere, importare, exportare o negociare a cualquier título o empleare de 
cualquier modo armas químicas, sustancias químicas tóxicas oO sus 
precursores, contenidas en las listas 1, 2 y 3 de la Convención de las Naciones 
Unidas sobre la Prchibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y 
el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, de 13 de enero de 1993, 
excepto para fines no probibidos por dicha Convención, será castigado con la 
pena de veinte meses de prisión a diez años de penitenciaria 


ARTÍCULO 2” - A los efectos de esta ley se entiende por: 
1. “Armas químicas”: 


a) las sustancias químicas tóxicas o sus precursores, salvo cuando 
se destinen a fines no prohididos por la Convención, siempre que 
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los tipos y cantidades de que se trate sean compatibles con esos 
fines; 

b) las municiones o dispositivos destinados de modo expreso a 
causar la muerte o lesiones mediante las propiedades tóxicas de 
las sustancias especificadas en el literal anterior, que libere el 
empleo de esas municiones o dispositivos; 

c) cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado 
directamente en relación con el empleo de las municiones o 
dispositivos especificados en el literal anterior. 


. “Sustancias químicas tóxicas”: Toda sustancia química que, por su 


acción química sobre los procesos vitales, pueda causar la muerte, la 
incapacidad temporal o lesiones permanentes a seres humanos o 


animales. 


. “Precursores”: Cualquier reactivo químico que intervenga en 


cualquier fase de la producción por cualquier medio de una sustancia 
química tóxica. Queda incluido cualquier componente clave de un 


sistema químico binario o de multicomponentes. 


. “Fines no prohibidos”: 


a) actividades industriales, agrícolas, de investigación, médicas o 
realizadas con otros fines pacíficos; 

b) protección contra las sustancias químicas tóxicas y contra armas 
químicas; 

c) fines militares no relacionados con el empleo de armas químicas y 


que no dependen de las propiedades tóxicas de las sustancias 
químicas como método de guerra; 
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d) mantenimiento del orden, incluida la represión interna de 
disturbios, con sustancias químicas de acuerdo con las normas 
vigentes en la materia. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 6 de 
noviembre de 2012. 


tes 
Presidente 


HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI 
Secretario 
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PODER EJECUTIVO 


ASUNTO N” 284a/2010 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 


Montevideo, 1 2 JUL. 2010 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 
168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de reiterar el mensaje 
de fecha 9 de diciembre de 2009 que se adjunta, por el que se solicitó la 
aprobación del proyecto de Ley adjunto mediante el cual se da cumplimiento al 
compromiso asumido por nuestro país al ratificar la "Convención de las 
Naciones Unidas sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción y el Empleo 
de las Armas Químicas y sobre su Destrucción”, de 13 de enero de 1993. 


Al mantenerse los fundamentos que 
dieron mérito al envío de aquel mensaje, se solicita la aprobación del 
mencionado proyecto de Ley. 


El Poder Ejecutivo hace propicia la 
oportunidad para reiterar al señor Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. s 


PAY 
, ¿ Gs -- 0 
| ' y no deta Repúnlica 


pu 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 41.- El que dentro del territorio nacional, o fuera de éste en 
cualquier lugar sometido a su jurisdicción, produjere, adquiriere, conservare, 
desarrollare, transfiriere, importare, exportare o negociare a cualquier titulo o 
empleare de cualquier modo armas químicas, sustancias químicas tóxicas O 
sus precursores, contenidas en las listas 1. 2 y 3 de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el 
Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, de 
13 de enero de 1993, excepto para fines no prohibidos por dicha Convención, 
será castigado con la pena de veinte meses de prisión a diez años de 
penitenciaría. 


ARTICULO 2.- A los efectos de esta ley se entiende por: 


1. "Armas químicas”: a) las sustancias químicas tóxicas O sus 
precursores, salvo cuando se destinen a fines no prohibidos por la Convención, 
siempre que los tipos y cantidades de que se trate sean compatibles con esos 
fines; b) las municiones o dispositivos destinados de modo expreso a causar la 
muerte O lesiones mediante las propiedades tóxicas de las sustancias 
especificadas en el literal anterior, que libere el empleo de esas municiones o 
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dispositivos; c) cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado 
directamente en relación con el empleo de las municiones o dispositivos 
especificados en el literal anterior. 


2. “Sustancias químicas tóxicas”. Toda sustancia química que, por 
su acción química sobre los procesos vitales, pueda causar la muerte, la 
incapacidad temporal o lesiones permanentes a seres humanos o animales. 


3. “Precursores”: Cualquier reactivo químico que intervenga en 
cualquier fase de la producción por cualquier medio de una sustancia química 
tóxica. Queda incluido cualquier componente clave de un sistema químico 
binario o de multicomponentes. 


4. “Fines no prohibidos”: a) Actividades industriales, agrícolas, de 
investigación, médicas o realizadas con otros fines pacíficos; b) Protección 
contra las sustancias químicas tóxicas y contra “armas químicas; c) Fines 
militares no relacionados con el empleo de armas químicas y que no dependen 
de las propiedades tóxicas de las sustancias químicas como método de guerra; 
d) Mantenimiento del orden, incluida la represión interna de disturbios. 


ARTICULO 3.- Comuníquese, etc. 
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DISPOSICIONES CITADAS 


Ley N” 16.520, 
de 22 de julio de 1994 


ARMAS QUIMICAS 


CONVENCION SOBRE PROHIBICION DEL DESARROLLO, 
PRODUCCION, ALMACENAMIENTO, DESTRUCCION Y SU EMPLEO 


El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental del 
Uruguay, reunidos en Asamblea General, 


DECRETAN: 


AA A 1 A ITALIA 1 Y LAO PATA AE AAC UAT FICTION 


Artículo Unico.- Apruébase la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, 
la Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su 
Destrucción, suscrita por la República el 15 de enero de 1993. 
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CONVENCION SOBRE PROHIBICION DEL DESARROLLO, PRODUCCION, 
ALMACENAMIENTO, DESTRUCCIÓN Y SU EMPLEO 


——_—— 


Artículo | 
Obligaciones generales 


1. Cada Estado Parte en la presente Convención se compromete, 
cualesquiera que sean las circunstancias, a: 


a) No desarrollar, producir, adquirir de otro modo, almacenar o conservar 
armas químicas ni a transferir esas armas a nadie, directa O 
indirectamente; 


b) No emplear armas químicas: 
c) No iniciar preparativos militares para el empleo de armas químicas; 


d) No ayudar, alentar o inducir de cualquier manera a nadie a que realice 
cualquier actividad prohibida a los Estadcs Partes por la presente 
Convención. 


2. Cada Estado Parte se compromete a destruir las armas químicas de que 
tenga propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o contro!, de conformidad con las disposiciones de la presente 
Convención. 

3. Cada Estado Parte se compromete a destruir todas las armas químicas 
que haya abandonado en el territorio de otro Estado Parte, de conformidad con 
las disposiciones de la presente Convención. 


4. Cada Estado Parte se compromete a destruir toda instalación de 
producción de armas químicas de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o contro! de conformidad con 
las disposiciones de la presente Convención. 


5. Cada Estado Parte se compromete a no emplear agentes de represión de 
disturbios como método de guerra. 


Articulo ll 
Definiciones y criterios 
Alos efectos de la presente Convención: 
1. Por "armas químicas” se entiende, conjunta o separadamente: 


a) Las sustancias químicas tóxicas o sus precursores, salvo cuando se 
destinen a fines no prohibidos por la presente Convención, siempre que los 
tipos y cantidades de que se trate sean compatibles con esos fines; 
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b) Las municiones o dispositivos destinados de modo expreso a causar la 
muerte o lesiones mediante las propiedades tóxicas de las sustancias 
especificadas en el apartado a) que libere el empleo de esas municiones o 
dispositivos; o 


c) Cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado directamente 
en relación con el empleo de las municiones o dispositivos especificados 
en el apartado b). 


2. Por "sustancia química tóxica" se entiende: Toda sustancia química que, 
por su acción química sobre los procesos vitales, pueda causar la muerte, la 
incapacidad temporal o lesiones permanentes a seres humanos o animales. 
Quedan inciuidas todas las sustancias químicas de esa clase, cualquiera que 
sea su origen o método de producción y ya sea que se produzcan en 
instalaciones, como municiones o de otro modo. (A los efectos de la aplicación 
de la presente Convención, las sustancias quimicas tóxicas respecto de las que 
se ha previsto la aplicación de mecidas de verificación están enumeradas en 
Listas incluidas en el Anexo sobre sustancias químicas). 


3. Por "precursor se entiende: Cualquier reactivo químico que intervenga en 
cualquier fase de la producción por cualquier método de una sustancia quimica 
tóxica. Queda incluido cualquier componente clave de un sistema químico 
binario o de multicomponentes. (A los efectos de la aplicación de la presente 
Convención, los precursores respecto de los que se ha previsto la aplicación de 
medidas de verificación están enumeradas en Listas incluidas en el Anexo 
sobre sustancias químicas). 


4. Por "componente clave de sistemas quimicos binarios o de 
multicomponentes” (denominado en lo sucesivo “componente clave") se 
entiende: El precursor que desempeña la función más importante en la 
determinación de las propiedades tóxicas del producto final y que reacciona 
rápidamente con otras sustancias químicas en el sistema binario o de 
multicomponentes. 


5. Por "antiguas armas químicas” se entiende: 
a) Las armas químicas producidas antes de 1925; o 


b) Las armas químicas producidas entre 1925 y 1946 que se han deteriorado 
en tal medida que no pueden ya emplearse como armas químicas. 


6. Por "armas químicas abandonadas" se entiende: Las armas químicas, 
incluidas las antiguas armas químicas, abandonadas por un Estado, después 
del 1% de enero de 1925, en el territorio de otro Estado sin el consentimiento de 
este último. 


7. Por "agente de represión de disturbios” se entiende: Cualquier sustancia 
química no enumerada en una Lista, que puede producir rápidamente en los 
seres humanos una irritación sensorial o efectos incapacitentes fisicos que 
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desaparecen en breve tiempo después de concluida a exposición al agente. 8. 
Por "instalación de producción de armas cuímicas” se entiende: 


a) Todo equipo, así como cualquier edificio en que esté emplazado ese 
equipo, que haya sido diseñado, construido o utilizado en cualquier 
momento desde el 1? de enero de 1946: 


i) Como parte de ía etapa de la producción de sustancias químicas 
("etapa tecnológica final") en la que las corrientes de materiales 
comprenden, cuando el equipo esté en funcionamiento: 


1) Cualcuier sustancia química enumerada en la Lista 1 del Anexo 
sobre sustancias químicas; o 


2) Cualquier otra sustancia quimica que no tenga aplicaciones, en 
cantidad superior a una tonelada al año, en el territorio de un 
Estado Parte o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicción o control, 
pera fines no prohibidos por la presente Convención, pero que 
pueda emplearse para fines de armas químicas; o 


ii) Para la carga de armas químicas, incluidas, entre otras cosas, la carga 
de sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 en municiones, 
dispositivos o contenedores de almacenamiento a granel, la carga de 
sustancias químicas en contenedores que formen parte de municiones 
y dispositivos binarios montados o en submuniciones cuímicas que 
formen parte de municiones y dispositivos unitarios montados; y la 
carga de los contenedores y submuniciones químicas en las 
municiones y dispositivos respectivos; 


b) No se entiende incluida: 


i) Ninguna instalación cuya capacidad de producción para la sintesis de 
las sustancias quimicas especificadas en el inciso i) del apartado a) 
sea inferior a una tonelada: 


ii) Ninguna instalación en la que se produzca una sustancia química 
especificada en el inciso ¡) del apartado a) como subproducto inevitable 
de actividades destinadas a fines no prohibidos por la presente 
Convención, siempre que esa sustancia química no rebase el 3% de! 
producto total y que la instalación esté sometida a declaración e 
inspección con arreglo al Anexo sobre aplicación y verificación 
(denominado en lo sucesivo "Anexo sobre verificación”); ni 


i) La instalación única en pequeña escala destinada a la producción de 
sustancias químicas enumeradas en la Lista 1 para fines no prohibidos 
por la presente Convención a que se hace referencia en la parte VI del 
Anexo sobre verificación. 
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9. P>" "fines no prohibidos por la presente Convención" se entiende: 


- a) Activicados  industiales, agricolas, de investigación, médicas, 
farmacéuticas o realizadas con otros fines pacíficos; 


b) Fines de protección, es decir, los relacionados directamente con la 
protección contra sustancias químicas tóxicas y contra armas químicas; 


c) Fines militares no relacionados con el empleo de armas químicas y que no 
dependen de las propiedades tóxicas de las sustancias químicas como 
método de guerra; 


d) Mantenimiento del orden, incluida la represión interna de disturb'os. 


10. Por "capacidad de producción” se entiende: 


El porencial cuantitativo anual de fabricación de una sustancia química 
concrela sobre la base del proceso tecnológico efectivamente utilizado o, en el 
caso de procesos que no sean todavía operacionales, que se tenga el 
propósit) de utilizar en la instalación pertinente. Se considerará que equivale a 
la capacidad nominal o, si no se dispone de ésta, a la capacidad según diseño. 
La capasidad nominal es el producto total en las condiciones más favorables 
para que la instalación de producción produzca la cantidad máxima en una o 
más series de pruebas. La capacidad según diseño es el correspondiente 
producia total calculado teóricamente. 


11. Por "Organización" se entiende la Organización para la Prohibición de 
las Arras Químicas establecida de conformidad con el articulo VIll de la 
preseme Convención. 


12. A. los efectos del artículo VI: 


a) Por “producción” de una sustancia química se entiende su formación 
mediante reacción química; 


b) Por "elaboración" de una sustancia química se entiende un proceso fisico, 
tal como la formulación, extracción y purificación, en el que la sustancia 
quírrica no es convertida en otra; 


c) Por "consumo" de una sustancia química se entiende su conversión 
meJ'ante reacción quimica en otra sustancia. 


Artículo Ill 


Declaraciones 
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1. Cada Estado Parie presentará a la Organización, 30 días después a más 
tardar, de la entrada en vigor para él de la presente Convención, las 


declaraciones siguientes, en las que: 
a) Con respecto a las armas químicas: 


i) Declarará si tiene la propiedad o posesión de cualquier arma química o 
si se encuentra cualquier arma química en cualquier lugar bajo su 
jurisdicción o control; 


ii) Especificará el lugar exacto, cantidad total e inventario detallado de las 
armas químicas de que tenga propiedad o posesión o que se 
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, de 
conformidad con los párrafos 1 a 3 de la sección A de la parte IV del 
Anexo sobre verificación, salvo en lo que atañe a las armas quimicas 
mencionadas en el inciso il); 


li) Dará cuenta de cualquier arma química en su territorio de la que tenga 
propiedad y posesión otro Estado y se encuentre en cualquier lugar 
bajo la jurisdicción o control de otro Estado, de conformidad con el 
párrafo 4 de la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación; 


iv) Daclarará si ha transferido o recibido, directa o indirectamente, 
cualquier arma química desde el 1? de enero de 1946 y espacificará la 
transferencia o recepción de esas armas, de conformidad con el 
párrafo 5 de la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación; 


v) Facilitará su plan general para la destrucción de las armas químicas de 
que tenga propiedad o posesión o que se encuentren en cualquier 
lugar bajo su jurisdicción o control, de conformidad con el párrafo 6 ce 
la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación. 


b) Con respecto a las antiguas armas químicas y a las armas químicas 
abandonadas: 


i) Declarará si hay en su territorio antiguas armas químicas y 
proporcionará toda la información disponible, de conformidad con el 
párrafo 3 de la sección B de la parte IV del Anexo sobre verificación. 


ii) Declarará si hay armas químicas abandonadas en su territorio y 
proporcionará toda la información disponible, de conformidad con el 
párrafo 8 de la sección B de la parte IV del Anexo sobre verificación: 


ili) Declarará si ha abandonado armas químicas en el territorio de otros 
Estados y proporcionará toda la información cisponible, de conformidad 
con el párrafo 10 de la sección B de la parte IV del Anexo sobre 
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verificación. 


c) Con respecto a las instalaciones de producción de armas químicas: 


i) Declarará si tiene o ha tenido la propiedad o posesión de cualquier 


instalación de producción de armas químicas o si se encuentra o se ha 
encontrado en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control una 
instalación de esa indole en cualquier momento desde el 1? de enero 


de 1946; 


ii) Especificará cualquier instalación de producción de armas químicas de 


que tenga o haya tenido propiedad o posesión o que se encuentre o se 
haya encontrado en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control en 
cualquier momento desde el 1? de enero de 1946, de conformidad con 
el párrafo 1 de la parte V del Anexo sobre verificación, salvo en lo que 
atañe a las instalaciones mencionadas en el inciso iii); 


ii) Dará cuenta de cualquier instalación de producción de armas químicas 


en su territorio de que otro Estado tenga o haya tenido propiedad y 
posesión y que se encuentre o se haya encontrado en cualquier lugar 
bajo la jurisdicción o contro! de otro Estado en cualquier momento 
desde el 1” de enero de 1946, de conformidad con el párrafo 2 de la 
parte V del Anexo sobre verificación; 


iv) Deciarará si ha transferido o recibido, directa o indirectamente, 


cualquier equipo para la producción de armas químicas desde el 1? de 
enero de 19465 y aspecificará la transferencia o recepción de ese 
equipo, de conformidad con los párrafos 3 a 5 de la parte V del Anexo 
sobre verificación; 


vw) Facilitará su plan general para la destrucción de cualquier instalación 


de producción de armas quimicas de que tenga propiedad o posesión o 
que se encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, de 
conformidad con el párrafo 6 de la parte V del Anexo sobre verificación; 


vi) Especificará las medidas que han de adoptarse para clausurar 


cualquier instalación de producción de armas químicas de que tenga 
propiedad o posesión o que se encuentre en cualquier lugar bajo su 
juriscicción o control, de conformidad con el apartado ¡) del párrafo 1 de 
la parte V del Anexo sobre verificación; 


vii) Facilitará su plan general para toda conversión transitoria de cualquier 


instalación de armas químicas de que tenga propiedad posesión o que 
se encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control en una 
Instalación de destrucción de armas químicas, de conformidad con el 
párrafo 7 de la parte V del Anexo sobre verificación; 
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d) Con respecto a las demás instalaciones: especificará el lugar exacto, 
naturaleza y ámbito general de actividades de cualquier instalación o 
establecimiento de que tenga propiedad o posesión o que se encuentra en 
cualquier lugar bajo su jurisdicción o control y que haya sido diseñado, 
construido o utilizado principalmente, en cualquier momento desde el 1? de 
enero de 1946, para el desarrollo de armas cuímicas. En esa declaración 
se incluirán, entre otras cosas, los laboratorios y polígonos de ensayo y 


evaluación. 


e) Con respecto a los agentes de represión de disturbios: especificará el 
nombre químico, fórmula estructural y número de registro del Chemical 
Abstracts Service, si lo tuviera asignado, de cada una de las sustancias 
químicas que mantenga para fines de represión de disturbios. Esta 
declaración será actualizada 30 dias después, a más tardar, de que se 
produzca cualquier cambio. 


2. Las disposiciones del presente artículo y las disposiciones pertinentes de 
la parte IV del Anexo sobre verificación no se aplicarán, a discreción de un 
Estado Parte, a las armas químicas enterradas en su territorio antes del 1? de 
enero de 1977 y que permanezcan enterradas o que hayan sido vertidas al mar 
antes del 1? de enero de 1985, 


Artículo IV 
Armas químicas 


1. Las disposiciones del presente articulo y los procedimientos detallados 
para su ejecución se aplicarán a todas y cada una de las armas químicas de 
que tenga propiedad o posesión un Estado Parte o que se encuentren en 
cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, excepto las antiguas armas 
químicas y las armas químicas abandonadas a las que se aplica la sección B 
de la parte IV del Anexo sobre verificación. 


2. En el Anexo sobre verificación se enuncian procedimientos detallados para 
la ejecución del presente artículo. 


3. Todos los lugares en los que se almacenen o destruyan las armas 
químicas especificadas en el párrafo 1 serán objeto de verificación sistemática 
mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ, de conformidad 
con la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación. 


4, Cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado la 
declaración prevista en el apartado a) del párrafo 1 del artículo lIl, facilitará el 
acceso a las armas químicas especificadas en el párrafo 1 a los efectos de la 
verificación sistemática de la declaración mediante inspección in situ, A partir 
de ese momento, ningún Estado Parte retirará ninguna de esas armas, excepto 
para su transporte a una instalación de destrucción de armas químicas. Cada 
Estado Parte facilitará el acceso a esas armas químicas a los efectos de una 
verificación sistemática in situ. 
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5, Cada Estado Perte facilitará el acceso a toda instalación de destrucción de 
armas químicas y a sus zonas de almacenamiento de que tenga propiedad o 
posesión o que se encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control, 
a los efectos de una verificación sistemática mediante inspección in situ y 
vigilancia con instrumento in situ. 


6. Cada Estado Parte destruirá todas las armas químicas especificadas en el 
párrato 1 de conformidad con el Anexo sobre verificación y ateniéndose al ritmo 
y secuencia de destrucción convenidos (denominados en lo sucesivo "orden de 
destrucción”). Esa destrucción comenzará dos años después, a más tardar, de 
la entrada en vigor de la presente Convención para el Estado Parte y terminará 
diez años después a más tardar, de la entrada en vigor de la presente 
Convención. Nada impedirá que un Estado Parte destruya esas armas 
químicas a un ritmo más rápido, 


Cada Estado Parte: 


a) Presentará planes detallados para la destrucción de las armas químicas 
especificadas en el párrafo 1, 60 días antes, a más tardar, del final de cada 
perlodo anual de destrucción, de conformidad con la Sección A de la parte 
IV del Anexo sobre verificación. Los planes detallados abarcarán todas las 
existencias que hayan de destruirse en el siguiente periodo anual de 
destrucción; 


b) Presentará anualmente declaraciones sobre la ejecución de sus planes 
para la destrucción de ¡as armas químicas especificadas en el párrafo 1 60 
días después, a más tardar, del final de cada periodo anual de destrucción; 


y 


c) Certificará, 30 días después, a más tardar, de la conclusión del proceso de 
destrucción, que se han destruido todas las armas químicas especificadas 
en el párrafo 1. 


8. Si un Estado ratifica la presente Convención o se adhiere a ella después 
de transcurrido el periodo de diez años establecido para la destrucción en el 
párrafo 6, destruirá las armas quimicas especificadas en el párrafo 1 lo antes 
posible. El Consejo Ejecutivo determinará el orden de destrucción y el 
procedimiento ce verificación estricta para ese Estado Parte, 


9. Toda arma química que descubra un Estado Parte tras la declaración 
inicia! de las armas químicas seré comunicada, desactivada y destruida de 
conformidad con la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación. 


10. Cada Estado Parte, en sus operaciones de transporta, toma de muestras, 
almacenamiento y destrucción de armas químicas, asignará la más alta 
prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protección del medio 
ambiente. Cada Estado Parte realizará las operaciones de transporte, toma de 
muestras, almacenamiento y destrucción de armas químicas de conformidad 
con sus normas nacionales de seguridad y emisiones. 
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11. Todo Estado Parte en cuyo territorio haya armas químicas de que tenga 
propiedad o posesión otro Estado o que se encuentren en cualquier lugar bajo 
la jurisdicción o control de otro Estado se estorzará al máximo para que se 
retiren esas armas de su territorio un año después, a más tardar, de la entrada 
en vigor para él da la presente Convención. Si esas armas no son retiradas en 
el plazo de un año, el Estado Parte podrá pedir a ¡a Organización y a los demás 
Estados Pertes que le presten asistencia para la destrucción de esas armas. 


12. Cada Estado Parte se compromete a cooperar con los demás Estados 
Partes que soliciten información o asistencia de manera bilateral o por producto 
de la Secretaría Técnica en relación con los métodos y tecnologías para la 
destrucción eficiente de las armas químicas en condiciones de seguridad. 


13. Al realizar las actividades de verificación con arreglo al presente articulo 
y a la sección A de la parte IV del Anexo sobre verificación, la Organización 
estudiará medidas para evitar una duplicación innecesaria de los acuerdos 
bilaterales o multilaterales sobre la verificación del almacenamiento de armas 
químicas y su destrucción concertados entre los Estados Partes. A tal efecto, el 
Consejo Ejecutivo decidirá que se limite la verificación a las medidas 
complementarias de las adoptadas en virtud de esos acuerdos bilaterales O 


multilaterales, si considera que: 


a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificación son 
compatibles con las disposiciones relativas a la verificación contenidas en 
el presente artículo y la sección A de la parte IV del Anexo sobre 
verificación, 


b) La ejecución de tales acuerdos supone una garantía suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la presente Convención; y 


c) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilaterales mantienen a la 
Organización plenamente informada de sus actividades de verificación. 


14. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decisión con arreglo a lo dispuesto en 
el párrafo 13, la Organización tendrá el derecho de vigilar la ejecución del 
acuerdo bilateral o multilateral. 


15. Nada de lo dispuesto en los párrafos 13 y 14 afectará a la obligación de 
un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad con el articulo ll, 
el presente artículo y la sección A de !a parte IV, del Anexo sobre verificación. 


16. Cada Estado Parte sufragará los costos de la destrucción de las armas 
químicas que esté obligado a destruir. También sufragará los costos de la 
verificación del almacenamiento y la destrucción de esas armas químicas, a 
menos que el Consejo Ejecutivo decida otra cosa. Si el Consejo Ejecutivo 
decide limitar las medidas de verificación de la Organización con arreglo al 
párrafo 13, los costos de la verificación y vigilancia complementarias que 
realice la Organización serán satisfechos de conformidad con la escala de 
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cuotas de las Naciones Unidas, según lo previsto en el párrafo 7 del artículo 
Vil. - 


17. Las disposiciones del presente artículo y las disposiciones pertinentes de 
la parte IV del Anexo sobre verificación no se aplicarán, a discreción de un 
Estado Parte, a las armas químicas enterradas en su territorio antes del 1? de 
enero de 1977 y que permanezcan enterradas o que hayan sido vertidas al mar 
antes del 1? de enero de 1985 


Artículo V 
Instalaciones de producción de armas químicas 


1. Las disposiciones del presente artículo y los procedimientos detallados 
para su ejecución se aplicarán a todas y cada una de las instalaciones de 
producción de armas químicas de que tenga propiedad o posesión un Estado 
Parte o que se encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicción o control. 


2. En el Anexo sobre verificación se enuncian procedimientos detallados para 
la ejecución del presente artículo. 


3. Todas las instalaciones de producción de armas químicas especificadas 
en el párrafo 1 serán objeto de verificación sistemática mediante inspección in 
situ y vigilancia con instrumentos in situ, de conformidad con la parte V del 


Anexo sobre verificación. 


4. Cada Estado Parte cesará inmediatamente todas las activicades en las 
instalaciones de producción de armas quimicas especificadas en el párrafo 1, 
excepto las actividades necesarias para la clausura. 


5. Ningún Estado Parte construirá nuevas instalaciones de producción de 
armas químicas ni modificará ninguna de las instalaciones existentes a los fines 
de producción de armas químicas o para cualquier otra actividad prohibida por 
la presente Convención. 


6. Cada Estado Parte, inmedistamente después de que haya presentado la 
declaración prevista en el apartado c) del párrafo 1 de! artículo 1!l, facilitará 
acceso a las instalaciones de producción de armas químicas especificadas en 
el párrafo 1 a los efectos de la verificación sistemática de la declaración 


mediante inspección in situ. 
7. Cada Estado Parte: 
a) Clausurará, 90 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él 
de la presente Convención, todas las instalaciones de producción de armas 


químicas especificadas en el párrafo 1, de conformidad con la parte V del 
Anexo sobre verificación, y notificará esa clausura; y 


b) Facilitará acceso a las instalaciones de producción de armas químicas 
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especificadas en el párrafo 1, después de su clausura, a los efectos de la 
verificación sistemática mediante inspección in situ y vigilancia con 
instrumentos in situ, a fin de asegurar que la instalación permanezca 
clausurada y sea destruida ulteriormente. 


8. Cada Estado Parte destruirá todas las instalaciones de producción de 
armas químicas especificadas en el párrafo 1 y las instalaciones y equipo 
conexos de conformidad con el Anexo sobre verificación y ateniéndose al ritmo 
y secuencia de destrucción convenidos (denominados en lo sucesivo "orden de 
destrucción”). Esa destrucción comenzará un año después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención para el Estaco Parte y terminará 
diez años después, a més tardar, de la entrada en vigor de la presente 
Convención, Nada impedirá que un Estado Pane destruya esas instalaciones a 
un ritmo más rápido. 


9. Cada Estado Parte: 


a) Presentará planes detallados para la destrucción de las instalaciones de 
destrucción de armas químicas especificadas en el párrafo 1 180 días 
antes, a más tardar, del comienzo de la destrucción de cada instalación; 


b) Presentará anualmente declaraciones sobre la ejecución de sus planes 
para la destrucción de todas las instalaciones de producción de armas 
químicas especificadas en el párrafo 1 90 días después, a más tardar, del 
final de cada periodo anual de destrucción; y 


c) Certificará, 30 días después, a más tardar, de la conclusión del proceso de 
destrucción, que se han desruido todas las instalaciones de desirucción de 
armas químicas especificadas en el párrafo 1. 


10. Si un Estado ratifica la presente Convención o se adhiere a ella después 
de transcurrido el periodo de diez años establecidos para la destrucción en el 
párrafo 8, destruirá las instalaciones de producción de armas químicas 
especificadas en el párrafo 1 le antes posibla. El Consejo Ejecutivo determinará 
el orden de destrucción y el procedimiento de verificación estricta para ese 
Estado Parte. A 


11. Cada Estado Parte, durante la destrucción de las instalaciones de 
producción de armas químicas, asignará la más alta prioridad a garantizar la 
seguridad de las personas y la protección del medio ambiente. Cada Estado 
Parte destruirá las instalaciones de producción de armas químicas de 
conformidad con sus normas nacione.es de seguridad y emisiones. 


12. Las instalaciones de producción de armas quimicas especificadas en el 
párrafo 1 podrán ser reconvertidas provisionalmente para la destrucción de 
armas químicas de conformidad con los párrafos 18 a 25 de la parte V del 
Anexo sobre verificación. Esas instalaciones reconvertidas deberán ser 
destruidas tan pronto como dejan de ser utilizadas para la destrucción de 
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armas químicas y, en cualcuier caso, diez años después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención. 


13. En casos excepcionales de imperiosa necesidad, un Estado Parte podrá 
pedir permiso a fin de utilizar una instalación de producción de armas químicas 
especificada en el párrafo 1 para fines no prohibidos por la presente 
Convención. Previa recomendación del Consejo Ejecutivo, la Conferencia de 
los Estados Partes decidirá si aprueba o no la petición y establecerá las 
condiciones a que supedite su aprobación, de conformidad con la socción D de 
la parte V del Anexo sobre verificación. 


14. La instalación de producción de armas químicas se convertirá de tal 
manera que la instalación convertida no' pueda reconvertirse en una instalación 
de producción de armas químicas con mayor facilidad que cualquier otra 
instalación utilizada para fines industriales, agrícolas de investigación, médicos, 
farmacéuticos u otros fines pacíficos en que no intervengan sustancias 
químicas enumeradas en la Lista 1. 


15. Todas las instalaciones convertidas serán objeto de verificación 
sistemática mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ, de 
conformidad con la sección D de la parte V del Anexo sobre verificación. 


16. Al realizar las actividades de verificación con arreglo al presente artículo 
y la parte V del Anexo sobre verificación, la Organización estudiará medidas 
para evitar una duplicación innecesaria de los acuerdos bilaterales o 
multilaterales sobre la verificación de las instalaciones de producción de armas 

* químicas y su destrucción concertados entre los Estados Partes. 


A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirá que se limite la verificación a las 
medidas complementarias de las adoptadas en virtud de esos acuerdos 
bilaterales o multilaterales, si considera que: 


a) Les disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificación son 
compatibles con las disposiciones relativas a la verificación contenidas en 
el presente articulo y la parte V del Anexo sobre verificación; 


b) La ejecución de tales acuerdos supone una garantía suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la presente Convención; y 


c) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilaterales mantienen a la 
Organización plenamente informada de sus actividades de verificación. 


17. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decisión con arreglo a lo dispuesto en 
el párrafo 16, la Organización tendrá el derecho de vigilar la ejecución del 


acuerdo bilateral o multilatera!. 


18. Nada de lo dispuesto en los párrafos 16 y 17 afectará a la obligación de 
un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad con el artículo III, 
el presente artículo y la parte V del Anexo sobre verificación. 
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19. Cada Estado Parte sufragará los costos de la destrucción de las 
instalaciones de producción de las armas químicas que está obligado a 
destruir. También sufragará los costos de la verificación con arreglo al presente 
artículo, a menos que el Consejo Ejecutivo decida otra cosa. Si el Consejo 
Ejecutivo decide limitar las medidas de verificación de la Organización con 
arreclo al párrafo 16, los costos de la verificación y vigilancia complementaria 
que realice la Organización serán satisfechos de conformidad con la escala de 
cuotas de las Naciones Unidas, según lo previsto en el párrafo 7 del artículo 


TA 
Artículo VI 


Actividades no prohibidas por la presente Convención 


1. Cada Estado Parte tiene el derecho, con sujeción a lo dispuesto en la 
presente Convención, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo, conservar, 
transferir y emplear sustancias químicas tóxicas para fines no prohibidos por la 
presente Convención. 


2. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias para garantizar que 
las sustancias químicas tóxicas y sus precursores solamente serán 
desarrollados, producidos, adquiridos de otro moco, conservados, transferidos 
o empleados, en su territorio o en cualquier otro lugar bajo la jurisdicción o 
control para fines no prohibidos por la presente Convención. A tal efecto y para 
verificar que las actividades son acordes con las obligaciones establecidas en 
la presente Convención, cada Estado Parte someterá a las medidas de 
verificación previstas en el Anexo sobre verificación de las sustancias químicas 
tóxicas y sus precursores numerados en las listas 1, 2 y 3 del Anexo sobre 
sustancias químicas asi como las instalaciones relacionadas con esas 
sustancias y las demás instalaciones especificadas en el Anexo sobre 
verificación que se encuentren en su territorio o en cualquier otro lugar bajo su 


jurisdicción y control. 


3. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en la 
lista 1 (denominada en lo sucesivo “sustancias químicas de la lista 1") a las 
prohibiciones relativas a la producción, adquisición, conservación, transferencia 
y empleo que se especifican en la parte Vi del Anexo sobre verificación. 
Someterá las sustancias químicas de la Lista 1 y las instalaciones 
especificadas en la parte VL del Anexo sobre verificación a verificación 
sistemática mediante inspección in situ y vigilancia con instrumentos in situ de 
conformidad con esa parte del Anexo sobre verificación. 


4. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumedaras en la 
Lista 2 (denominadas en lo sucesivo "sustancias quimicas de la Lista 2”) y las 
instalaciones especificadas en la parte VIl del Anexo sobre verificación a 
vigilancia de datos y verificación in situ, de conformidad con esa parte del 


Anexo sobre verificación. 


5. Cada Estado Parte someterá las sustancias químicas enumeradas en la 
Lista 3 (denominadas en lo sucesivo "sustancias químicas de la Lista 3") y las 
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instalaciones especificadas en la parte VIII del Anexo sobre verificación a 
vigilancia de datos y verificación in situ, de conformidad con esa parte del 


Anexo sobre verificación. . 


6. Cada Estado Parte someterá las instalaciones especificadas en la parte IX 
del Anexo sobre verificación a vigilancia de datos y eventua' verificación in situ, 
de conformidad con esa parte del Anexo sobre verificación, salvo que la 
Conferencia de los Estados Partes decida otra cosa con arreglo al párrafo 22 
de la parte IX del Anexo sobre verificación. 


7. Cada Estado Parte, 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor 
para él de la presente Convención, hará una declaración iniciai de los datos 
relativos a las sustancias químicas e instalaciones pertinentes, de conformidad 


con el Anexo sobre verificación. 


B. Cada Estado Parte hará declaraciones anuales respecto de las sustancias 
químicas e instalaciones pertinentes, de conformidad con el Anexo sobre 


verificación. 


9. A los efectos de la verificación in situ, cada Estado Parte facilitará a los 
inspectores el acceso a las instalaciones requerido en el Anexo sobre 
verificación. 


10. Al realizar las actividades de verificación, la Secretaría Técnica evitará 
toda injerencia innecesaria en las actividades químicas del Estado Parte con 
fines no prohibidos por la presente Convención y, en particular, se atenderá a 
las disposiciones establecidas en el Anexo sobre la protección de la 
información confidencial (denominado en lo sucesivo "Anexo sobre 
confidencialidad"). 


11. Las disposiciones del presente artículo se aplicarán de manera que no se 
obstaculice el desarrollo económico o tecnológico de los Estados Partes ni la 
cooperación intemacional en las actividades químicas con fines no prohibidos 
por la presente Convención, incluido el intercambio intemacional de 
información científica y técnica y de sustancias químicas y equipo para la 
producción, elaboración o empleo de sustancias quimicas con fines no 
prohibidos por la presente Convención. 


Articulo VII 
Medidas nacionales de aplicación Obligaciones generales 


1. Cada Estado Parte adoptaré, de conformidad con sus procedimientos 
constitucionales, las medidas necesarias para cumplir las obligaciones 
contraídas en virtud de la presente Convención. En particular: 


a) Prohibirá a las personas físicas y jurídicas que se encuentren en cualquier 
lugar de su territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicción, 
reconocido por el derecho internacional, que realicen cualquier actividad 
prohibida a un Estado Parte por la presente Convención, y promulgará 
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también leyes penales con respecto a esas actividades; 


b) No permitirá que se realice en cualquier lugar bajo su control ninguna 
actividad prohibida a un Estado Parte por la presente Convención; y 


c) Hará extensivas las leyes penales promulgadas con arreglo al apartaco a) 
a cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la presente 
Convención que realicen en cualquier lugar personas naturales que posean 
su nacionalidad de conformidad con el derecho internacional. 


2. Cada Estado Parte colaborará con los demás Estados Partes y prestará la 
modalidad adecuada de asistencia jurídica para facilitar el cumplimiento de las 
obligaciones derivadas de! várrafo 1. 


3. Caca Estado Parte, en el cumplimiento de las obligaciones que haya 
contraído en virtud de la presente Convención, asignará la más alta prioridad a 
garantizar la seguridad de las personas y la protección del medio ambiente, y 
colaborará, según corresponda, con los demás Estados Partes a este respecto. 


Relaciones entre los Estados Partes y la Organización 


4. Con el fin de cumplir las obligaciones contraídas en virtud de la presente 
Convención, cada Estado Parte designará o establecerá una Autoridad 
Nacional, que será el centro nacional de coordinación encargado de mantener 
un enlace eficaz con la organización y con los demás Estados Partes. Cada 
Estado Parte notificará a la Organización su Autoridad Nacional en el momento 
de la entrada en vigor para él de la presente Convención. 


5. Cada Estado Perte informará a la Organización de las medidas legislativas 
y administrativas que haya adoptado para aplicar la presente Convención, 


6. Cada Estado Parte considerará confidencial y tratará de manera especial 
la información y datos que reciba confidencialmente de la Organización 
respecto de la aplicación de la presente Convención. Tratará esa información y 
datos en relación exclusivamente con los derechos y obligaciones derivados de 
la presente Convención y de conformidad con las disposiciones enunciadas en 
el Anexo sobre confidencialidad. 


7. Cada Estado Parte se comoromete a colaborar con la Organización en el 
ejercicio de todas sus funciones y, en particular, a prestar asistencia a la 
Secretaria Técnica. 


Artículo VII 
La Organización 


A. Disposiciones generales 
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1. Los Estados Partes en la presente Convención establecen por al presente 
artículo la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas con el fin de 
lograr el objeto y propósito de la presente Convención, asegurar la aplicación 
de sus disposiciones, entre ellas las relativas a la verificación internacional de 
su cumplimiento, y proporcionar un foro para las consultas y la colaboración 
entre los Estados Partes. 


2. Todos los Estados Partes en la presente Convención serán miembros de 
la Organización. Ningún Estado Parte será privado de su calidad de miembro 


de la Organización. 
3. La Organización tendrá su Sede en La Haya, Reino de los Países Bajos. 


4. Por el presente articulo quedan establecidos como órganos de la 
Organización: la Conferencia de los Estados Partes, el Consejo Ejecutivo y la 
Secretaría Técnica. 


5. La Organización llevará a cabo las actividades de verificación previstas 
para ella en la presente Convanción de la manera menos intrusiva posible que 
sea compatible con el oportuno y eficiente logro de sus objetivos. Solamente 
pedirá la información y datos que sean necesarios para el desempeño de las 
responsabilidades que le impone la presente Convención. Adoptará toda clase 
de precauciones para proteger el carácter confidencial de la información sobre 
actividades e instalaciones civiles y militares ce que venga en conocimiento en 
el cumplimiento de la presente Convención y, en particular, se atendrá a las 
disposiciones enunciadas en el Anexo sobre confidencialidad. 


6. Al realizar sus actividades de verificación, la Organización estudiará 
medidas para servirse de los logros de la ciencia y la tecnología. 


7. Los costos de las actividades de la Organización serán sufragados por los 
Estados Partes conforme a la escala de cuotas de las Naciones Unidas, con los 
ajustes que vengan impuestos por las diferencias de composición entre las 
Naciones Unidas y la presente Organización, y con sujeción a las disposiciones 
de los artículos 1V y V. Las contribuciones financieras de los Estados Partes en 
la Comisión Preparatoria serán debidamente deducidas de sus contribuciones 
al presupuesto ordinario. El presupuesto de la Organización incluirá dos 
capitulos distintos, relativo uno de ellos a los costos administrativos y de otra 
índole y el otro a los costos de verificación. 


8. El miembro de la Organización que esté retrasado en el pago de su 
contribución financiera a la Organización no tendrá voto en ésta si el importe de 
sus alrasos fuera igual o superior al importe de la contribución que hubiera 
debido satisfacer por los dos años completos anteriores. No obstante, la 
Conferencia de los Estados Partes pocrá autorizar a ese miembro a votar si 
está convencida de que su falta de pago obedece a circunstancias ajenas a su 


control. 


B. La Conferencia de los Estados Partes Composición, 
procedimiento y adopción de decisiones 
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9. La Conferencia de los Estados Partes (denominada en lo sucesivo "la 
Conferencia") estará integrada por todos los miembros de la Organización. 
Cada miembro tendrá un representante en la Conferencia, el cual podrá 
hacerse acompañar de suplentes y asesores. 


10. El primer periodo de sesiones de la Conferencia será convocado por el 
depositario 30 días después, a más tardar, de la entrada en vigor de la 
presente Convención. 


11. La Conferencia celebrará periodos ordinarios de sesiones anualmente, 
salvo que decida otra cosa. 


12. La Conferencia celebrará periodos extraordinarios de sesiones: 
a) Cuando así lo decida; 


b) Cuando lo solicite el Consejo Ejecutivo; 


c) Cuando lo solicite cualquier miembro con el apoyo de la tercera parte de 
los miembros; O 


d) De conformidad con el párrafo 22 para examinar el funcionamiento de la 
presente Convención. 


Salvo en el caso del apartado d), los periodos extraordinarios serán 
convocados 30 días después, a más tardar, de que el Director General de la 
Secretaría Técnica reciba la solicitud correspondiente, saivo que en la solicitud 


se especifique otra Cosa. 


13. La Conferencia podrá también reunirse a titulo de Conferencia de 
Enmienda, de conformidad cor el párrafo 2 del artículo XV. 


14. Los períodos de sesiones de la Conferencia se celebrarán en la Sede de 
la Organización, salvo que la Conferencia decida otra cosa. 


15. La Conferencia aprobará su propio reglamento. 


A! comienzo de cada periodo ordinario de sesiones, elegirá a su Presidente y 
a los demás miembros de la Mesa que sea necesario. Estos continuarán 
ejerciendo sus funciones hasta que se elija un nuevo Presidente y nuevos 
miembros de la Mesa en el siguiente período ordinario de sesiones. 


16. El quórum estará constituido por la mayoría ce los miembros de la 
Organización. 


17. Cada miembro de la Organización tendrá un voto en la Conferencia. 


18. En la Conferencia adoptará sus decisiones sobre cuestiones de 
procedimiento por mayoría simple de los miembros presentes y votantes por 
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consenso. Si no se llega a un consenso cuando se someta una cuestión a 
decisión, el Presidente aplazará toda vo:ación por 24 horas y durante ese 
período de aplazamiento hará todo lo posible para facilitar el logro cel 
consenso e informará a la Conferencia al respecto antes de que concluya ese 
período. Si no puede llegarse a un consenso al término de las 24 horas, la 
Conferencia adoptará la decisión por mayoría de dos tercios de los miembros 
presentes y votantes, salvo que se especifique otra cosa en la presente 
Convención. Cuando está en discusión si la cuestión o no de fondo, se 
considerará que se trata de una cuestión de fondo, salvo que la Conferencia 
decida otra cosa por la mayoría exigida para la adopción de decisiones sobre 
cuestiones de fondo, 


Poderes y Funciones 


19. La Conferencia será el órgano principal de la organización y Estudiará 
toda cuestión, materia o problema comprendido en el ámbito de la presente 
Convención, incluso en lo que atañe a los poderes y funciones del Consejo 
Ejecutivo y de la Secretaría Técnica. Podrá hacer recomendaciones y adoptar 
decisiones sobre cualquier cuestión, materia o problema relacionados con la 
presente Convención que plantee un Estado Parte o señale su atención al 


Consejo Ejecutivo. 


20. La Conferencia supervisará la aplicación de la presente Convención y 
promoverá su objeto y propósito. La Conferencia examinará el cumplimiento de 
la presente Convención. Supervisará también las actividades del Consejo 
Ejecutivo y de la Secretaría Técnica y podrá impartir directrices, de 
conformidad con la presente Convención a cualquiera de ellos en el ejercicio de 
sus funciones. 


21. La Conferencia: 


a) Examinará y aprobará en sus periodos ordinarios de sesiones, ¡os 
programas, informes y presupuesto de la Organización que presente el 
Consejo Ejecutivo y examinará también otros informes; 


b) Decidirá sobre la escala de contribuciones financieras que hayan de 
satisfacer los Estados Partes de conformidad con el parágrafo 7; 


c) Eligirá los Miembros del Consejo Ejecutivo; 


Cc) Nombrará al Director General de la Secretaría Técnica (denominado en lo 
sucesivo el Director General); 


e) Aprobará el reglamento del Consejo Ejecutivo presentado por éste; 


f) Establecerá los órganos subsidiarios que estime necesarios para el 
ejercicio de sus funciones, de conformidad con la presente Convención; 
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c) Fomentará ¡a consideración internacional para fines pacificos en esfera de 
las actividades químicas. 


h) Examinará los acontecimientos cientificos y técnicos cue puedan obstar al 
funcionamiento de la presente Convención y en este contexto encargará al 
Director General que establezca un Consejo Consultivo que permita al 
Director General, en el cumplimiento de sus cometidos, prestar a la 
Conferencia, al Consejo Ejecutivo y a los Estados Partes, prestar a la 
Conferencia, al Consejo Ejecutivo y a los Estados Partes el asesoramiento 
especializado en cuestiones de ciencia y tecnología relacionados con la 
prosente Convención. El Consejo Consultivo Cientifico estará integrado por 
expertos independientes nombrados con arreglo al texto aprobado por la 
Conferencia. 


i) Examinará aplicará en su primer periodo de sesiones cualquier acto de 
acuerdo, discusiones y directrices que la Comisión Preparatoria haya 
elaborado. 


j) Establecerá en su primer periodo de sesiones el fondo voluntaño de 
asistencia de conformidad con articulo X, 


k) Adoptará las medidas necesarias para garantizar el cumplimiento de la 
presente Convención y subsanar y remediar cualquier situación que 
contravenga sus disposiciones, de conformidad con el articulo XI!. 


22. La Conferencia un año después a más tardar, de transcurrido el décimo 
año de la entrada en vigor de la presente Convención o cualquier otro modo 
comprendido deniro de los plazos que decida, abrirá periodos extraordinarios 
de sesiones para examinar el perfeccionamiento de la presente Convención. 
En esos exámenes se tendrá en cuenta toda evolución cientifica y tecnológica 


pertinente, 


Posteriormente a intervalos de cinco años, salvo que se decida otra cosa, 
eorvocarán ulteriores periodos de sesiones de la Conferencia con el mismo 


objetivo. 


EL CONSEJO EJECUTIVO 
Composición, procedimiento y adopción de decisiones 


23. El Consejo Ejecutivo estará integrado por 41 miembros. Cada Estado 
Parte tendrá el derecho de conformidad con el principio de aceptación, a formar 
parte del Consejo Ejecutivo. Los miembros del Consejo Ejecutivo serán 
elegidos por la Conferencia por un periodo de dos años, para garantizar el 
eficaz funcionamiento de la presente Convención tomando especiaimente en 
consideración la necesidad de garantizar una distribución geográfica equitativa, 
la importancia de la industria química y los intereses políticos y de seguridad, la 
composición del Consejo Ejecutivo será la siguiente: 
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a) Nueve Estados Partes de Africa, que serán designados por Estados Partes 


situados en esa cuestión. Como base para esa designación, queda 
entendido que de esos nueve Estados Partes, tres miembros serán en 
principio, los Estados Partes que cuenien con la industria química naciona! 
más importante de la región, según venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente: además, el grupo regional 
convendrá también en tomar en cuenta otros factores regionales al 
designar a esos tres miembros; 


b) Nueve Estados Partes de Asia, que serán designados por Estados Partes 


situados en esa región. Como base para esa designación, queda entendido 
que, de esos nueve Estados Partes, cuatro miembros serán, en principio, 
los Estados Partes que cuenten con la industria química nacional más 
importante de la región, según venga determinado por datos comunicados 
y publicados internacionalmente; además, el grupo regional convendrá 
también en tomar en cuenta otros factores regionales al designar a esos 
cuatro miembros, 


c) Cinco Estados Partes de Europa Oriental, que serán designados por 


Estados Partes situados en esa región. Como base para esa designación, 
queda entendido que, de esos cinco Estados Partes, un miembro será, en 
principio, el Estado Parte que cuente con la industria química nacional más 
importante de la región, según venga determinado por datos comunicados 
y publicados internacionalmente; además, el grupo regional convencrá 
también en tomar en cuenta otros factores regionales al designar a este 
miembro; 


d) Siete Estados Partes de América Latina y el Caribe, que serán designados 


por Estados Partes siluados en esa región. Como base para esa 
designación, queda entendido que, de esos siete Estados Partes, tras 
miembros serán, en principio, los Estados Partes que cuenten con la 
industria química nacional más importante de la región, según venca 
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; 
además, el grupo regional convendrá también en tomar en cuenta otros 
factores regionales al designar a esos tres miembros; 


e) Diez Estados Partes de entre Europa occidental y otros Estados, que serán 


designados por Estados Partes situados en esa región. Como base para 
esa designación, queda entendido que, de esos diez Estados Partes, cinco 
miembros serán, en prircipio, los Estados Partes que cuenten con la 
industria química nacional más importante de la región, según venga 
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; 
además el grupo regional convendrá también en tomar en cuenta otros 
factores regionales al designar a esos cinco miembros; 


f) Otro Estado Parte, que será designado consecutivamente por Estados 


Partes situados en las regiones de América Latina y el Caribe y Asia. Como 
base para esa designación, queda entencido que este Estado Parte, será, 
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por rotación, un miembro de esas regiones. 


24. Para la primera elección cel Consejo Ejecutivo se elegirán 20 miembros 
por un mandato de un año, tomando debidamente en cuenta ¡as proporciones 


numéricas indicadas en el párrafo 23. 


25. Después de la olena aplicación de los artículos IV y V, la Conferencia 
podrá, a petición de una mayoria de los miembros del Consejo Ejecutivo, 
examinar la composición de éste teniendo en cuenta ¡a evolución concerniente 
a los principios especificados en el párrafo 23 para la composición del Consejo 
Ejecutivo. 


26. El Consejo Ejecutivo elaborará su reglamento y lo presentará a la 
Conferencia para su aprobación, 


27. El Consejo Ejecutivo elegirá a su Presidente de entre sus miembros. 


28. El Consejo Ejecutivo celebrará periodos ordinarios de sesiones. Entre 
esos periodos ordinarios se reunirá con la frecuencia que sea necesario para el 


ejercicio de sus poderes y funciones. 


29. Cada miembro del Consejo Ejecutivo tendrá un voto. Salvo que se 
especifique otra cosa en la presente Convención, el Consejo Ejecutivo 
adoptará decisiones sobre cuestiones de fondo por mayoria de dos tercios de 
todos sus miembros. El Consejo Ejecutivo adoptará decisiones sobre 
cuestiones de procedimiento por mayoría simple de todos sus miembros. 
Cuando esté en discusión si la cuestión es o no de fondo, se considerará que 
se trata de una cuestión de fondo, salvo que el Consejo Ejecutivo decida otra 
cosa por la mayoría exigida para la adopción de decisiones sobre cuestiones 


de fondo. 


Poderes y funciones 


30. El Consejo Ejecutivo será el órgano ejecutivo de la Organización. Será 
responsable ante la Conferencia. El Consejo Ejecutivo desempeñará los 
poderes y funciones que le atribuye la presente Convención, así como las 
funciones que ¡e delegue la Conferencia. Cumplirá esas funciones de 
conformidad con las recomendaciones, decisiones y cirectrices de la 
Conferencia y asegurará su constante y adecuada aplicación. 


31. El Consejo Ejecutivo promoverá la eficaz aplicación y cumplimiento de la 
presente Convención. Supervisará las actividades de la Secretaría Técnica, 


colaborará con la Autoridad Nacional de cada Estado Parte y facilitará las 
consultas y la colaboración entre los Estados Partes a petición de éstos. 


32. El Consejo Ejacutivo: 


a) Estudiará y presentará a la Conferencia el proyecto de programa y 


8 de abril de 2014 CÁMARA DE SENADORES 51-C.S. 


presupuesto de la Organización. 


b) Estudiará y presentará a la Conferencia el proyecto de informe de la 
Organización sobre la aplicación de la presente Convención, el informe 
sobre la marcha de sus propias actividades y los informes especiales que 
cons/dere necesario o que pueda solicitar la Conferencia. 


c) Hará los arreglos necesarios para las sesiones de la Conferencia, incluida 
la preparación del proyecto a presentar. 


33. El Consejo Ejecutivo podrá pedir que se convoque a período 
extraordinario de sesiones de la Conferencia. 


34. El Consejo Ejecutivo: 


a) Concertará acuerdos o arreglos con los paises y organizaciones 
internacionales en nombre de la Organización, aprobación de la 
Conferencia; 


b) Concertará acuerdos con los Estados Partes en nombre de la 
Organización, en relación con el artículo X y fijará el fondo voluntario a que 
se hace referencia en ese artículo; 


c) Aprobará los acuerdos o arreglos relativos a la ejecución de las actividades 
de verificación negociados por la Sección Técnica con los Estados Partes. 


35. El Consejo Ejecutivo estudiará todas las cuestiones o materias 
comprendidas en su esfera de competencia que afectan a la presente 
Convención y a su aplicación, incluidas las preocupaciones por el cumplimiento 
y los casos de falta de cumplimiento que proceda informará a los Estados 
Partes y señalará la cuestión necesaria a la atención de la Conferencia. 


36. Al examinar las dudas o preocupaciones para el cumplimiento y los casos 
de falta de cumplimiento, entre ellas los derechos enunciados en la presenie 
Convención, el Consejo Ejecutivo consultará a los Estados Partes interesados 
y, cuando proceda podrá el Estado Parte al que corresponda que adopte 
medidas para subsanar la situación en un plazo determinado. De considerarlo 
necesario, adoptará entre otras, una o más de las medidas siguientes: 


a) Informará a todos los Estados Partes sobre la cuestión o materia; 
b) Señalará la cuestión o materia a la atención de la Conferencia; 


c) Formuiará recomendaciones a la Conferencia respecto de las medidas 
para subsanar la situación y asegurar el cumplimiento. 
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En casos de especial gravedad y urgencia, el Consejo Directivo someterá 
directamente la cuestión o materia, incluso la información y conclusiones 
pertinentes, a la atención de la Asamblea y el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas. Al mismo tiempo informará sobre esa medida a todos los 


Estados Partes. 
D. La Secretaría Técnica 


37. La Secretaría Técnica prestará asistencia a la Conferencia y al Consejo 
Ejecutivo en el cumplimiento de sus funciones. La Secretaría Técnica realizará 
las medidas de verificación previstas en la presente Convención. Desempeñará 
las demás funciones que le confie la presente Convención asi como las 
funciones que le deleguen la Conferencia y el Consejo Ejecutivo, 


38. La Secretaría Técnica: 


a) Preparará y presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de programa y 
presupuesto de la Organización; 


b) Preparará y presentará al Consejo Ejecutivo el proyecto de informe de la 
Organización sobre la aplicación de la presente Convención y los demás 
informes cue solicite la Conferencia o el Consejo Ejecutivo; 


c) Prestará apoyo administrativo y técnico a la Conferencia, al Consojo 
Ejecutivo y a los órganos subsidiarios; 


d) Remilirá a los Estados Partes y recibirá de éstos, en nombre de la 
Organización, comunicaciones sobre cuestiones relativas a la aplicación de 
la presente Convención; 


e) Proporcionará asistencia y evaluación técnica a los Estados Partes en el 
cumplimiento de las disposiciones de la presente Convención, incluida 'a 
evaluación de las sustancias quimicas enumeradas y no enumeradas en 


las Listas. 
29. La Secretaría Técnica: 


a) Negociará con los Estados Partes acuerdos o arreglos relalivos a la 
ejecución de actividades de verificación, previa aprobación del Consejo 
Ejecutivo; 


b) A más tardar, 180 días después de la entrada en vigor de la presente 
Convención, coordinará el establecimiento y mantenimiento de suministros 
permanentes de asistencia humanitaria y de emergencia por los Estados 
Partes de conformidad con los apartados b) y c) cel párrafo 7 del artículo X. 
La Secretaría Técnica podrá inspeccionar los artículos mantenidos para 
asegurarse de sus condicionos de utilización. Las listas de los artículos que 
hayan de almacenarse serán examinadas y aprobadas por la Conferencia 
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de conformidad con el apartado ¡) del párrafo 21; 


c) Administrará el fondo voluntario a que se hace referencia en el artículo X, 
compilará las declaraciones hechas por los Estados Partes y registrará, 
cuando se le solicite, los acuerdos bilaterales concertados entre ¡os 
Estados Partes o entre un Estado Parte y la Organización a los efectos del 


artículo X. 


40. La Secretaria Técnica informará al Consejo Ejecutivo acerca de cualquier 
problema que se haya suscitado con respecto al desempeño de sus funciones, 
incluidas las dudas, ambigúedades o incertidumbres sobre el cumplimiento de 
la presente Convención de que haya tenido conocimiento en la ejecución de 
sus actividades de verificación y que no haya podido resolver o aclarar 
mediante consultas con el Estado Parte interesado. 


41. La Secretaría Técnica estará integrada por un Director General quien 
será su jefe y más alto funcionario administrativo, inspectores y el personal 


científico, técnico y de otra indole que sea necesario. 


42. El Cuerpo de Inspección será una dependencia de la Secretaría Técnica 
y actuará bajo la supervisión del Director General. 


43. El Director General será nombrado por la Conferencia, previa 
recomendación del Consejo Ejecutivo, por un mandato de cuatro años, 
renovable una sola vez. 


44. El Director General será responsable ante la Conferencia y el Consejo 
Ejecutivo del nombramiento del personal y de la organización y funcionamiento 
de la Secretaría Técnica. La consideración primordial que se tendrá en cuenta 
al nombrar al personal y determinar sus condiciones de servicio será la 
necesidad de asegurar el más alto grado de eficiencia, competencia a 


integridad. 


El Director General, los inspectores y los demás miembros de! personal 
profesional y administrativo deberán ser nacionales de los Estados Partes. Se 
tomará debidamente en consideración la importancia de contratar al personal 
de manera que haya la más amplia representación geográfica posible. La 
contratación se regirá por el principio de mantener el personal al minimo 
necesario para el adecuado desempeño de las responsabilidades de la 


Secretaría Técnica. 


45. El Director General será responsable de ía organización y funcionamiento 
del Consejo Consultivo Científico a que se hace referencia en el apartado h) del 
párrafo 21. El Director General, en consulta con los Estados Partes, nombrará 
a los miembros del Consejo Consultivo Cientifico, quienes prestarán servicio en 
él a título individual. Los miembros del Consejo serán nombrados sobre la base 
de sus conocimientos en las esferas científicas concretas que guarden relación 
con la aplicación de la presente Convención. El Director General podrá 
también, cuando proceda, en consulta con los miembros de! Consejo, 
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establecer grupos de trabajo temporales de expertos científicos para que 
formulen recomendaciones sobre cuestiones concretas. En relación con lo que 
antecede, los Estados Partes podrán presentar listas de expertos al Director 
General. 


46. En el cumplimiento de sus deberes, el Director General, los inspectores y 
los demás miembros del personal no solicitarán ni recibirán instrucciones de 
ningún gobierno ni de ninguna otra fuente ajena a la Organización. Se 
abstendrán de actuar en forma alguna que sea incompatible con su condición 
de funcionarios intemacionales responsables únicamente arte la Conferencia y 
el Consejo Ejecutivo. 


47. Cada Estado Parte respetará el carácter exclusivamente internacional de 
las responsabilidades del Director General, de los inspectores y de los demás 
miembros del personal y no tratará de influir sobre ellos en el desempeño de 
esas responsabilidades. 


E. Privilegios e inmunidades 


48. La Organización disfrutará en el territorio de cada Estado Parte y en 
cualquier otro lugar bajo la jurisdicción o control de éste de la capacidad 
jurídica y los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de 
sus funciones. 


49. Los delegados de los Estados Partes, junto con sus suplentes y 
asesores, los representantes nombrados por el Consejo Ejecutivo junto con sus 
suplentes y asesores, el Director General y el personal de la Organización 
gozarán de los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el ejercicio 
independiente de sus funciones en relación con la Organización. 


50. La capacidad jurídica, los privilegios y las inmunidades a que se hace 
referencia en el presente artículo serán definidos en acuerdos concertados 
entre la Organización y los Estados Partes, así como en un acuerdo entre la 
Organización y el Estado en que se encuentre la Sede de la Organización. 
Esos acuerdos serán examinados y aprobados por la Conferencia de 
conformidad con el apartado i) del párrafo 21. 51. No obstante lo dispuesto en 
los párrafos 48 y 49, los privlleglos e inmunidades de que gocen el Director 
General y el personal de la Secretaría Técnica durante la ejecución de 
actividades de verificación serán los que se enuncian en la sección B de la 
parte | del Anexo sobre verificación. 


Artículo IX 
Consultas, cooperación y determinación de los hechos 
1. Los Estados Partes celebrarán consultas y cooperarán directamente entre 


sí o por conducto de la Organización u otro procedimiento internacional 
adecuado, incluidos los procedimientos previstos en el marco de las Naciones 
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Unidas y de conformidad con su Carta, sobre cualcuier cuestión que se plantee 
en relación con el objeto o propósito de las disposiciones de la presente 
Convención o con la aplicación de éstas. . 


2. Sin perjuicio del derecho de cualquier Estado Parte a solicitar una 
inspección por denuncia, los Estados Partes deberían ante todo, siempre que 
fuera posible, esforzarse por todos los medios a su alcance por aclarar y 
resolver, mediante el intercambio de información y ta celebración de consultas 
entre ellos, cualquier cuestión que pueda ocasionar dudas sobre el 
cumplimiento de la presente Convención o que suscite preocupación acerca de 
una cuestión conexa que pueca considerarse ambigua. Todo Estado Parte que 
reciba de otro Estado Parte una solicitud de aclaración de cualquier cuestión 
que el Estado Parte solicitante considere causa de tales dudas o 
preocupaciones proporcionará al Estado Parte solicitante, lo antes posible, 
pero, en cualquier caso, diez días después, a más tardar, de haber recibido la 
solicitud, información suficiente para disipar las dudas o preocupaciones 
suscitadas junto con una explicación acerca de la manera en que la 
información facilitada resuelve la cuestión. Ninguna disposición de la presente 
Convención afecta a! derecho de dos o más Estados Partes cualesquiera de 
organizar, por consentimiento recíproco, inspecciones o cualesquier otros 
procedimientos entre ellos a fin de aclarar y resolver cualquier cuestión que 
pueda ocasionar dudas sobre el cumplimiento o que suscite preocupaciones 
acerca de una cuestión conexa que pueda considerarse ambigua. Esos 
arreglos no afectarán a los derechos y obligaciones de cualcuier Estado Parte 
derivados de otras disposiciones de la presente Convención. 


Procedimiento para solicitar aclaraciones 


3. Todo Estado Parte tendrá derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que ¡e 
ayude a aclarar cualquier situación que pueda considerarse ambigua o que 
suscite preocupación por la posible falta de cumplimiento de la presanie 
Convención por otro Estado Parte. El Consejo Ejecutivo proporcionará la 
información pertinente que poses respecto de esa preocupación. 


4. Todo Estado Parte tendrá derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que 
obtenga aclaraciones de otro Estado Parte en relación con cualquier situación 
que pueda considerarse ambigua o que suscite preocupación acerca de su 
posible falta de cumplimiento de la presente Convención. En ese caso se 
aplicarán las disposiciones siguientes: 


a) El Consejo Ejecutivo transmitirá la solicitud de aclaración al Estado Parte 
interesado, por conducto del Director General, 24 horas después, a más 
tardar, de haberla recibido; 


b) El Estado Parte solicitado proporcionará la aclaración al Consejo Ejecutivo 
lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez días después, a más tardar, 
de haber recibido la solicitud; 


c) El Consejo Ejecutivo tomará nota de la aclaración y la transmitirá al Estado 
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Parte solicitante 24 horas después, a más tardar, de haberla recidido; 


d) Si el Estado Parte solicitante considera insuficiente la aclaración, tendrá 
derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que obtenga otra aclaración del 
Estado Parte solicitado: 


€) A los fines de obtener las aclaraciones complementarias solicitacas en 
virtud del apartado d), el Consejo Ejecutivo podrá pedir al Director General 
que establezca un grupo de expertos de la Secretaria Técnica, o de otras 
fuentes, si la Secretaria Técnica carece del personal necesario, para que 
examine toda la información y datos disponibles acerca de la situación que 
suscite preocupación. El grupo de expertos presentará al Consejo Ejecutivo 
un informe fáctico sobre sus averiguaciones; 


f) Si el Estado Parte solicitante considera que la aclaración obtenida en virtud 
de los apartados d) y e) no es satisfactoria, tendrá derecho a solicitar una 
reunión extraordinaria del Consejo Ejecutivo en la que podrán participar 
Estados Partes interesados que no sean miembros de éste. En esa reunión 
extraordinaria, el Consejo Ejecutivo examinará la cuestión y podrá 
recomendar las medidas que considere adecuadas para hacer frente la 
situación; 


5. Todo Estado Parte tendrá también derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo 
que aclare cualquier situación que se haya considerado ambigua o que haya 
suscitado preocupación acerca de la posible falta de cumplimiento de la 
presente Convención. El Consejo Ejecutivo responderá facilitando la asistencia 
adecuada. 


6. El Consejo Ejecutivo informará a los Estados Partes acerca de :oda 
solicitud de aclaración conforme a lo previsto en el presente artículo, 


7. En caso de que la duda a preocupación de un Estado Parte acerca de la 
posible falta de cumplimiento no hubiera sido resuelta dentro de los 60 días 
siguientes a la presentación de la solicitud de aclaración al Consejo Ejecutivo, o 
si ese Estado considera que sus dudas justifican un examen urgente, tendrá. 
derecho a solicitar, sin perjuicio de su derecho a solicitar una inspección por 
denuncia, una reunión extraordinaria de la Conferencia de Conformidad con el 
apartado c) del párrafo 12 del artículo VIII. En esa reunión extraordinaria, la 
Conferencia examinará la cuestión y podrá recomendar las medidas que 
considere adecuadas para resolver la situación. 


Procedimiento para las inspecciones por denuncia 


8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar una inspección por denuncia in 
situ de cualquir instalación o emplazamiento en el territorio de cualquier otro 
Estado Parte o en cualquier otro lugar sometido a ¡a jurisdicción o contro! de 
éste con el fin exclusivo de aclarar y resolver cualquier cuestión relativa a la 
posible falta de cumplimiento de las disposiciones de la presente Convención, y 
a que esa inspección sea realizada en cualquier lugar y sin demecra por un 
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grupo de inspección designado por el Director General y de conformidad con el 
Anexo sobre verificación. 


9. Todo Estado Parte está obligado a mantener la solicitud de inspección 
dentro del ámbito de la presente Convención y de presentar en ella toda la 
información apropiada sobre la base de la cual se ha suscitado una 
preocupación acerca de la posible falta de cumplimiento de la presente 
Convención, tal como se dispone en el Anexo sobre verificación. Todo Estado 
Parte se abstendrá de formular solicitudes infundadas y se cuidará de evitar los 
abusos. La inspección por denuncia se llevará a cabo con la finalidad exclusiva 
de determinar los hechos relacionados con la posib'e falta de cumplimiento. 


40. A fin de verificar el cumplimiento de las disposiciones de la presenta 
Convención, cada Estado Parte permitirá que la Secretaría Técnica realice la 
inspección por denuncia in sítu de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 8. 


41. Tras la solicitud de una inspección por denuncia de una instalación o 
emplazamiento, y de conformidad con los procedimientos previstos en el Anexo 
sobre verificación, el Estado Parte inspeccionado tendrá: 


a) El derecho y la obligación de hacer todo cuanto sea razonable para 
demostrar su cumplimiento de la presente Convención y, con este fin, 
permitir que el grupo de inspección desempeñe su mandato; 


b) La obligación de permitir el acceso al poligono solicitado con la finalidad 
exclusiva de determinar los hechos relacionados con la preocupación 
acerca de la posible falta de cumplimiento; y, 


c) El derecho de adoptar medidas para proteger las instalaciones sensitivas e 
impedir la revelación de información y datos confidenciales que no guarden 
relación con la presente Convención, 


12. En lo que respecta a la presencia de un observador, se aplicará lo 
siguiente: 


a) El Estado Parte solicitante podrá, con el asentimiento del Estado Parte 
inspeccionado, enviar un representante, el cual podrá ser nacional del 
Estado Parte solicitante o de un tercer Estado Parte, para que observe el 
desarrollo de la inspección por denuncia; 


b) El Estado Parte inspeccionado permitirá el acceso del observador, de 
conformidad con el Anexo sobre verificación; 


c) El Estado Parte inspeccionado aceptará, en principio, al observador 
propuesto, pero, si se riega admitirlo, se hará constar este hecho en el 
informe final. 
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13, El Estado Parte solicitante presentará la solicitud de inspección por 
denuncia in situ al Consejo Ejecutivo y, al mismo tiempo, al Director General 
para su inmediata tramitación. 


14. El Director General se cerciorará inmediatamente de que la solicitud de 
inspección cumple los requisitos especificados en el párrafo 4 de la parte X del 
Anexo sobre verificación y, en caso necesario, prestará asistencia al Estado 
Parte solicitante para que presenta la solicitud de inspección de manera 
adecuada. Cuando la solicitud de inspección satisfaga los requisitos, 
comenzarán los preparativos para la inspección por denuncia. 


15. El Director General transmitirá la solicitud de inspección al Estado Parte 
inspeccionado 12 horas antes, por lo menos, de la llegada prevista del grupo 
de inspección a! punto de entrada. : 


16. Una vez que haya recibido la solicitud de inspección, el Consejo 
Ejecutivo tomará conocimiento de las medidas adoptadas por el Director 
General al respecto y mantendrá el caso en examen durante todo el 
procedimiento de inspección. Sin embargo, sus deliberaciones no demorarán el 
procedimiento de inspección. 


17. El Consejo Ejecutivo, 12 horas después, a más tardar, de haber recibido 
la solicitud de inspección, podrá pronunciarse, por mayoria de las tres cuartas 
partes de todos sus miembros, en contra de la realización de la inspección por 
denuncia, si considera que la solicitud de inspección es arbitraria o abusiva a 
rebasa claramente el ámbito de la presente Convención, según se indica en el 
párrafo 8. Ni el Estado Parte solicitante ni el Estado Parte inspeccionado 
participarán en ta! decisión. Si el Consejo Ejecutivo se pronuncia en contra de 
la inspección por denuncia, se pondrá fin a los preparativos, no se adoptarán 
ulteriores medidas sobre la solicitud de inspección y se informará de la manera 
correspondiente a los Estados Partes interesados. 


18. El Director General expedirá un mandato de inspección para la 
realización de la inspección por denuncia. El mandato de inspección será la 
solicitud de inspección a que se refieren los párrafos 8 y Y expresada en 
términos operacionales y deberá ajustarse a esa solicitud. 


19. La inspección por denuncia se realizará de conformidad con la parte X o, 
en caso de presunto empleo, de conformidad con la parte XI del Anexo sobre 
verificación. El grupo de inspección se guiará por el principic de realizar la 
inspección de la manera menos intrusiva posible, que sea compatible con el 
eficaz y oportuno desempeño de su misión. 


20. El Estado Parte inspeccionado prestará asistencia al grupo de inspección 
durante toda la inspección por denuncia y facilitará su tarea. Si el Estado Parie 
inspeccionado propone, de conformidad con la sección C de la parte X del 
Anexo sobre verificación, otros arraglos para demostrar el cumplimiento de la 
presente Convención, que no sean el acceso pieno y completo, hará todos los 
esfuerzos que sean razonables, mediante consultas con el grupo de 
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inspección. para llegar a un acuardo sobre las modalidades de determinación 
de los hechos con el fin de demostrar su cumplimiento. 


21. El informe final incluirá las conclusiones de hecho, así como una 
evaluación por el grupo de inspección del grado y naturaleza del acceso y la 
cooperación brindados para la satisfactoria realización de la inspección por 
denuncia. El Director General transmitirá sin demora el informe final del grupo 
de inspección al Estado Parte solicitante, al Estado Parte inspeccionado, al 
Consejo Ejecutivo y a todos los demás Estados Partes. El Director General 
transmitirá también sin demora al Consejo Ejecutivo las evaluaciones del 
Estado Parte solicitante y del Estado Parte inspeccionado, así como las 
opiniones de otros Estados Partes que hubieran sido transmitidas al Director 
General con tal fin y las facilitará seguidamente a todos los Estados Partes. 


22. El Consejo Ejecutivo examinará, de conformidad con su poderes y 
funciones, el informe final del grupo de inspección tan pronto como le sea 
presentado y se ocupará de cualquier preocupación sobre: 


a) Si ha habido falta de cumplimiento; 
b) Sila solicitud se ceñía al ámbito de la presente Convención; y 
c) Si se ha abusado del derecho a solicitar una inspección por denuncia. 


23. Si el Consejo Ejecutivo llega a la conclusión, de conformidad con sus 
poderes y funciones, de que se requieren ulteriores acciones con respecto al 
párrafo 22, adoptará las medidas correspondientes para remediar la situación y 
garantizar el cumplimiento de la presente Convención, incluida la formulación 
de recomendaciones concretas a la Conferencia. En caso de abuso, el Consejo 
Ejecutivo examinará si el Estado Parte solicitante debe soportar cualquiera de 
las consecuencias financieras de la inspección por denuncia. 


24. El Estado Parte solicitante y el Estado Parte inspeccionado tendrán el 
derecho de participar en el procedimiento de examen. El Consejo Ejecutivo 
informará a ambos Estados Partes y a la Conferencia, en su siguiente periodo 
de sesiones, del resultado de ese procedimiento. 


25. Si el Consejo Ejecutivo ha formulado recomendaciones concretas a la 


Conferencia, ésta exarninará las medidas que deban adoptarse de conformidad 
con el artículo XIL. 


Artículo X 
Asistencia y protección contra las armas químicas 


1. A los efectos del presente artículo, se entiende por "asistencia" la 
coorcinación y prestación a los Estados Partes de protección contra las armas 
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químicas, incluido, entre otras cosas, lo siguiente: equipo de detección y 
sistemas de alarma, equipo de protección, equipo de descontaminación y 
descontaminantes, antidotos y tratamientos médicos y asesoramiento respecto 
de cualquiera de esas medidas de protección. 


2. Ninguna disposición de la presente Convención podrá interpretarse de 
forma que menoscabe el derecho de cualquier Estado Parte a realizar 
investigaciones sobre los medios de protección contra las armas químicas, o a 
desarrollar, producir, adquirir, transferir o emplear dichos medios para fines no 
prohibidos por la presente Convención. 


3. Todos los Estados Parte se comprometen a facilitar el intercambio más 
amplio posible de equipo, materiales e información científica y tecnológica 
sobre los medios de protección contra las armas químicas y tendrán derecho a 
participar en tal intercambio. 


4. A los efectos de incrementar la transparencia de los programas nacionales 
relacionados con fines de protección, cada Estado Parte proporcionará 
anualmente a la Secretaria Técnica información sobre su programa, con 
arreglo a los procedimientos que examine y apruebe la Conferencia de 
conformidad con el apartado ¡) del párrafo 21 del artículo VIII. 


5. La Secretaría Técnica establecerá, 180 días después, a más tardar, de la 
entrada en vigor de la presente Convención, y mantendrá a disposición de 
cualquier Estado Parte que lo solicite un banco de datos que contenga 
información libremente disponible sobre los distintos medios de protección 
contra las armas químicas, asi como la información que puedan facilitar los 
Estados Partes. La Secretaría Técnica, de acuerdo con los recursos de que 
disponga y previa solicitud de un Estado Parte, prestará también 
asesoramiento técnico y ayudará a ese Estado a determinar la manera en que 
pueden aplicarse sus programas para el desarrollo y la mejora de una 
capacidad da protección contra las armas químicas, 


6. Ninguna disposición de la presente Convención podrá interpretarse de 
forma que menoscabe ol derecho de los Estados Partes a solicitar y 
proporcionar asistencia en el plano bilateral y a concretar con otros Estados 
Partes acuerdos individuales relativos a la prestación de asistencia en casos de 
emergencia. 


7. Todo Estado Parte se compromete a prestar asistencia por conducto de la 
Organización, y con tal fin, optar por una o más de las medidas siguientes: 


a) Contribuir al fondo voluntario para la prestación de asistencia que ha de 
establecer la Conferencia en su primer periodo de sesiones; 


b) Concertar, de ser posible 180 días después, a más tardar, de la entrada en 
vigor para él de la presente Convención, acuerdos con la Organización 
sobre la prestación, previa petición, de asistencia; 
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€) Declarar, 180 días después, a más tardar, de la entrada en vigor para él de 
la presente Convención, el tipo de asistencia que podría proporcionar en 
respuesta a un llamamiento de la Organización. No obstante, si un Estado 
Parte no puede ulteriormente proporcionar la asistencia prevista en su 
declaración, seguirá obligado a proporcionar asistencia de conformidad con 
el presente párrafo. 


8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar y, con sujeción a los 
procedimientos establecidos en los párrafos 9, 10 y 11, recibir asistencia y 
protección contra el empleo o la amenaza del empleo de armas químicas, si 
considera que: 


a) Se han empleado contra él armas químicas; 


b) Se han empleado contra él agentes de represión de disturbios como 
método de guerra; o 


c) Está amenazado por acciones o actividades de cualquier Estado prohibidas 
a los Estados Partes en virtud del artículo 1. 


9. La solicitud, corroborada con la información pertinente, será presentada al 
Director General, quien la transmitirá inmediatamente a! Consejo Ejecutivo y a 
todos los Estados Partes. El Director General transmitirá inmediatamente la 
solicitud de los Estados Partes que se hayan declarado voluntarios, de 

* conformidad con los apartados b) y c) del párrafo 7, para enviar asistencia de 
emergencia en caso de empleo de armas químicas o de agentes de represión 
de disturbios como método de guerra, o asistencia humanitaria en caso de 
amenaza grave de empleo de armas químicas o de amenaza grave de empleo 
de agentes de represión de disturbios como método de guerra, al Estado Parte 
interesado, 12 horas después, a más tardar, de haber recibido la solicitud. El 
Director General iniciará una investigación 24 horas después, a más tardar, del 
recibo de la solicitud, con el fin de establecer el fundamento de ulteriores 
medidas. Completará la investigación dentro de un plazo de 72 horas y 
presentará un informe a! Consejo Ejecutivo. Si se necesita un plazo adicional 
para completar la investigación, se presentará un informe provisional dentro del 
plazo indicado. El plazo adiciona! requerido para la investigación no excederá 
de 72 horas. Podrá, no obstante, ser prorrogado por períodos análogos. Los 
informes al término de cada plazo adicional serán presentados al Consejo 
Ejecutivo. La Investigación establecerá, según corresponda y de conformidad 
con la solicitud y la información que la acompañe, los hechos pertinentes 
relativos a la solicitud, así como las modalidades y el alcance de la asistencia y 
la protección complementaria que se necesiten. 


10. El Consejo Ejecutivo se reunirá 24 horas después, a más tardar, de 
haber recibido un informe de la Investigación para examinar la situación y 
adoptará, dentro de las 24 horas siguientes, una decisión por mayoría simple 
sobre la conveniencia de impartir instrucciones a la Secretaría Técnica para 
que preste asistencia complementaria. 
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La Secretaría Técnica comunicará inmediatamente a todos los Estados 
Partes y a las organizaciones internacionales competentes el informe de la 
investigación y la decisión adoptada por el Consejo Ejecutivo. Cuando así lo 
decida el Consejo Ejecutivo, el Director General proporcionará asistencia 
inmediata. Con ta! fin, podrá cooperar con el Estado parte solicitante, con otros 
Estados Partes y con las organizaciones internacionales competentes. Los 
Estados Partes desplegarán los máximos esfuerzos posibles para proporcionar 
asistencia. 


11. Cuando la Información resultante de la investigación en curso o de otras 
fuentes fidedignas aporte pruebas suficientes de que el empleo de armas 
químicas ha causado víctimas y de que se impone la adopción de medidas 
inmediatas, el Director General lo notificará a todos los Estados Partes y 
adoptará mecidas urgentes de asistencia utilizando los recursos que la 
Conferencia haya puesto a su disposición para tales eventualidades. El Director 
General mantendrá informado a! Consejo Ejecutivo de las medidas que adopte 
con arreglo a lo dispuesto en el presente párrafo. 


Artículo XI 
Desarrollo económico y tecnológico 


1. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán de manera que 
no se obstaculice el desarrollo económico o tecnológico de los Estados Partes 
ni la cooperación internacional en la esfera de las actividades quimicas para 
fines no prohibidos por la presente Convención, incluido el intercambio 
internacional de información cientifica y técnica y de sustancias químicas y 
equipo destinados a la producción, elaboración o empleo de sustancias 
químicas para fines no prohibidos por la presente Convención. 


2. Con sujeción a las disposiciones de la presente Convención y sin perjuicio 
de los principios y normas aplicables de derecho internacional, cada Estado 
Parte: 


a) Tendrá el derecho, individual o colectivamente, de realizar investigaciones 
con sustancias quimicas y de desarrollar, producir, adquirir, conservar, 
transferir y utilizar esas sustancias; 


b) Se comprometerá a facilitar el intercambio más completo posible de 
sustancias químicas, equipo e información científica y técnica en relación 
con el desarrollo y la aplicación de la química para fines no prohibidos por 
la presente Convención, y tendrá derecho a participar en tal intercambio; 


c) No mantendrá con respecto a otros Estados Partes restricción alguna, 
incluidas las que consten en cualquier acuerdo internacional, que sea 
incompatible con las obligaciones contraídas en virtud de la presente 
Convención y que limite u obstaculice el comercio y el desarrollo y 
promoción de los conocimientos cientificos y tecnológicos en la esfera de la 
química para fines industriales, agrícolas, de investigación, médicos 
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farmacéuticos u otros fines pacíficos; 


d) No se servirá de la presente Convención como base para aplicar cualquier 
medida distinta de las previstas o permitidas en ella, ni se servirá de 
cualquier otro acuerdo internacional para perseguir una finalidad 
incompatible con la presente Convención; 


e) Se comprometerá a examinar sus normas nacionales en la esfera del 
comercio de sustancias químicas para hacerlas compatibles con el objeto y 
propósito de la presente Convención. 


Artículo XII 


Medidas para remediar una situación y asegurar el cumplimiento - 
incluidas las sanciones 


1. La Conferencia adoptará las medidas necesarias, conforme a lo previsto 
en los párrafos 2, 3, y 4, para asegurar el cumplimiento de la presente 
Convención y remediar y subsanar cualquier situación que contravenga sus 
disposiciones. Al examinar las medidas que podrían adoptarse en virtud del 
presente párrafo, la Conferencia tendrá en cuenta toda la información y las 
recomendaciones presentadas por el Consejo Ejecutivo sobre las cuestiones 
pertinentes. 


2. Si un Estado Parte al que el Consejo Ejecutivo haya solicitado que adopte 
medidas para remediar una situación que suscite problemas con respecto al 
cumplimiento, no atiende la solicitud dentro del plazo especificado, la 
Conferencia podrá, entre otras cosas, por recomendación del Consejo 
Ejecutivo, restringir o dejar en suspenso los derechos y privilegios que atribuye 
al Estado Parte la presente Convención hasta que adopte las medidas 
necesarias para cumplir las obligaciones que haya contraido por ella, 


3. En los casos en que la realización de actividades prohibidas por la 
presente Convención, en particular por su artículo |, pudiera suponer un 
perjuicio grave para el objeto y propósito de ésta, la Conferencia podrá 
recomendar medidas colectivas a los Estados Partes de conformidad con el 
derecho internacional. 


4. En los casos especialmente graves, la Conferencia someterá la cuestión, 


incluidas la información y conclusiones pertinentes, a la atención de la 
Asamblea General y el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 


Artículo XIII 


Relación con otros acuerdos internacionales 
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Nada de lo dispuesto en la presente Convención se interpretará de modo que 
limite o aminore las obligaciones que haya asumido cualquier Estado en virtud 
del Protocolo relativo a la prohibición del empleo en la guerra de gases 
asfixiantes, tóxicos o similares y de medios bacteriológicos, firmado en 
Ginebra, el 17 de junio de 1925, y de la Convención sobre la prohibición del 
desarrollo, la producción y el almacenamiento de armas bacteriológicas 
(biológicas) y toxinicas y sobre su destrucción, firmada en Londres, Moscú y 
Washington, el 10 de abril de 1972. 


Artículo XIV 
Solución de controversias 


1. Las controversias que puedan suscitarse respecto de la aplicación o 
interpretación de la presente Convención se solucionarán de conformidad con 
las disposiciones pertinentes de ella y las disposiciones de la Carta de las 
Naciones Unidas. 


2. Cuando se suscite una controversia entre dos o más Estados Partes o 
entre uno o más Estados Partes y la Organización acerca de la interpretación o 
aplicación de la presente Convención, las partes interesadas se consultarán 
entre sí con miras a la rápida solución de la controversia por la vía de la 
negociación o por otro medio pacífico que elijan, incluido el recurso a los 
órganos competentes de la presente Convención y, por asentimiento mutuo, la 
remisión a la Corte Internacional de Justicia de conformidad con el Estatuto de 
ésta. Los Estados Partes implicados en la controversia mantendrán informado 
al Consejo Ejecutivo de las medidas que adopten. 


3. El Consejo Ejecutivo podrá contribuir a la solución de una controversia por 
los medios que considere adecuados, incluidos el ofrecimiento de sus buenos 
oficios, el liamamiento a los Estados Partes en una controversia para que 
inicien el proceso ce solución que elijan y la recomendación de un plazo para 
cualquier procedimiento convenido. 


4. La Conferencia examinará las cuestiones relacionadas con las 
controversias que planteen los Estados Partes o que señale a su atención el 
Consejo Ejecutivo. La Conferencia, si lo considera, necesario para las tareas 
relacionadas con la solución de esas controversias, establecerá órganos o les 
confiará esas tareas de conformidad con el apartado f) del párrafo 21 del 
artículo VIII. 


5. La Conferencia y el Consejo Ejecutivo están facultados separadamente, a 
reserva de la autorización de la Asamblea General de las Naciones Unidas, a 
solicitar de la Corte Internacional de Justicia una opinión consultiva sobre 
cualquier cuestión jurídica que se plantee dentro del ámbito de las actividades 
de ¡a Organización. La Organización y las Naciones Unidas concertarán un 
acuerdo a tal efecto de conformidad con el apartado a) del párrafo 34 del 
artículo Vil!. 
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6. El presente artículo se entiende sin perjuicio del artículo IX ni de las 
disposiciones sobre medidas para remediar una situación y asegurar el 
cumplimiento, incluidas las sanciones. 


Artículo XV 
Enmiendas 


1. Cualquier Estado Parte podrá proponer enmiendas a la presente 
Convención. Cualquier Estado Parte podrá también proponer modificaciones de 
los Anexos de la presente Convención, conforme a lo previsto en el párrafo 4. 
Las propuestas de enmienda estarán sujetas a los procedimientos enunciados 
en los párrafos 2 y 3. Las propuestas de modificación, según lo especificado en 
el párrafo 4, estarán sujetas al procedimiento enunciado en el párrafo 5. 


2. El texto de la propuesta de enmienda será presentado al Director General 
para su distribución a todos los Estados Partes y al Depositario. La enmienda 
propuesta sólo se podrá examinar en una Conferencia de Enmienda. Se 
convocará tal Conferencia de Enmienda si el tercio o más de los Estados 
Partes notifican al Director General 30 días después, a más tardar, de haber 
sido distribuida la propuesta que apoyan su ulterior examen. La Conferencia de 
Enmienda se celebrará inmediatamente después de un periodo ordinario de 
sesiones de la Conferencia, salvo que los Estados Partes solicitantes pidan que 
la reunión se celebre antes. En ningún caso se celebrará una Conferencia de 
Enmienda menos de 60 días después de haberse distribuido la enmienda 
propuesta, 


3. Las enmiendas entrarán en vigor para todos los Estados Partes 30 días 
después del depósito de los instrumentos de ratificación o de aceptación por 
todos los Estados Partes indicados en el apartado b) del presente párrafo: 


a) Cuando sean adoptadas por la Conferencia de Enmienda por voto 
afirmativo de la mayoría de todos los Estados Partes sin que ningún Estado 
Parte haya volado en contra; y 


b) Cuando hayan sido ratificadas o aceptadas por todos los Estados Partes 
que hayan votado afirmativamente en la Conferencia de Enmienda. 


4. Para garantizar la viabilidad y eficacia de la presente Convención, las 
disposiciones de los Anexos serán modificadas ce conformidad con el párrafo 
5, si las modificaciones propuestas se refieren únicamente a cuestiones de 
caráctor administrativo o técnicos. 


Todas las modificaciones del Anexo sobre sustancias químicas se harán de 
conformidad con el párrafo 5. Las secciones A y C del Anexo sobre 
confidencialidad, la parte X del Anexo sobre verificación y las definiciones de la 
parte | del Anexo sobre verificación que se refieren exclusivamente a las 
inspecciones per denuncia no serán objeto de modificaciones de conformidad 
con el párrafo 5 
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5. Las propuestas de modificación mencionadas en el párrafo 4 se harán con 
arreglo al procedimiento siguiente: 


a) El texto de la propuesta de modificación será trasmitido junto con la 
información necesaria al Director General. Cualquier Estado Parte y el 
Director General podrán aportar información adicional para la evaluación de 
la propuesta. El Director General comunicará sin demora cualquier 
propuesta e información de esa índole a todos los Estado Partes, el 
Consejo Ejecutivo y el Depositario; 


b) El Director General, 60 dias después, a más tardar, de haber recibido la 
propuesta, la evaluará para determinar todos su posibles consecuencias 
respecto de las disposiciones de la presente Convención y de su apiicación 
y comunicará tal información a todos los Estados Partes y al Consejo 
Ejecutivo; 


c) El Consejo Ejecutivo examinará la propuesta a la vista de toda la 
información de que disponga, incluido el hecho de si la propuesta satisface 
los requisitos del párrafo 4. El Consejo Ejecutivo, 90 días después, a más 
tardar, de haber recibido la propuesta, notificará su recomendación a todos 
los Estados Partes para su examen, junto con las explicaciones 
correspondientes. Los Estados Partes acusarán recibo de esa 
recomendación dentro de un plazo de diez días; . 


d) Si el Consejo Ejecutivo recomienda a todos los Estados Partes que se 
adopte la propuesta, ésta sa considerará aprobada si ningún Estado Parte 
objeta a ella dentro de los 90 días siguientes a haber recibido la 
recomendación. Si el Consejo Ejecutivo recomienda que se rechace la 
propuesta, ésta se considerará rechazada si ningún Estado Parte objeta al 
rechazo dentro de los 90 dias siguientes a haber recibido la 
recomendación; 


e) Si una recomendación del Consejo Ejecutivo no recibe la aceptación 
exigida en virtud del apartado d), la Conferencia adoptará una decisión 
sobre la propuesta como cuestión de fondo en su próximo periodo de 
sesiones, incluido el hecho de si la propuesta satisface los requisitos del 
párrafo 4; 


f) El Director General notificará a todos los Estados Partes y al Depositario 
cualquier decisión adoptada con arreglo al presente párrafo; 


9) Las modificaciones aprobadas en virtud de este procedimiento entrarán en 
vigor para todos los Estados Partes 180 días después de la fecha de la 
notificación de su aprobación por el Director General, salvo que atra cosa 
recomiende el Consejo Ejecutivo o decida la Conferencia. 


Artículo XVI 


Duración y retirada 


8 de abril de 2014 CÁMARA DE SENADORES 67-C.S. 


1. La duración de la presente Convención será ilimitada. 


2. Todo Estado Parte tendrá, en el ejercicio de su soberanía nacional, el 
derecho a retirarse de la presente Convención si decide qué acontecimientos 
extraordinarios relacionados con la materia objeto de ella han puesto en peligro 
los intereses supremos de su país. Ese Estado Parte nolificará dicha retirada a 
todos los demás Estados Partes, al Consejo Ejecutivo, al Depositario y al 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas con 90 días de antelación. El 
Estado Parte expondrá en la notificación los acontecimientos extraordinarios 
que, a su juicio, han puesto en peligro sus intereses supremos. 


3. La retirada de un Estado Parte de la presente Convención no afectará en 
modo alguno al deber de los Estados de seguir cumpliendo las obligaciones 
que hayan contraido en virtud de las normas generales del derecho 
internacional, en particular las derivadas del Protocolo de Ginebra de 1925, 

Artículo XVII 
Condición jurídica de los Anexos 


Los Anexos forman parte integrante de la presente Convención. Cuando se 
haga referencia a la presente Convención se consideran Incluidos sus Anexos. 


Artículo XVII! 
Firma 


La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados hasta 
su entrada en vigor. 


Artículo XIX 
Ratificación 
La presente Convención estará sujeta a ratificación por los Estados 
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 
Artículo XX 
Adhesión 


Cualquier Estado que no firme la presente Convención antes de su entrada 
en vigor podrá adherirse a ella posteriormente en cualquier momento. 


Artículo XX! 


Entrada en vigor 
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1. La presente Convención entrará en vigor 180 días después de la fecha del 
depósito del sexagésimo quinto instrumento de ratificación, pero, en ningún 
caso, antes de transcurridos dos años del momento en que hubiera quedado 
abierta a la firma. 


2. Para los Estados que depositen sus instrumentos de ratificación o 
achesión con posterioridad a la entrada en vigor de la presente Convención, 
ésta entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la fecha de depósito de sus 
instrumentos de ratificación o de adhesión. 


Artículo XXI! 
Reservas 


No podrán formularse reservas a los artículos de la presente Convención. No 
podrán formularse reservas a los Anexos de la presente Convención que sean 
incompatibles con su objeto y propósito. 


Artículo XXI! 


Depositario El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado 
Depositario de la presente Convención y, entre otras cosas: 


a) Comunicará sin demora a todos los Estados signatarios y adherentes la 
fecha de cada firma, la fecha de depósito de cada instrumento de 
ratificación o adhesión y la fecha de entrada en vigor de la presente 
Convención, así como el recibo de otras notificaciones; 


b) Transmitirá copias dedidamente certificadas de la presente Convención a 
los gobiernos de todos los Estados signatarios y adherentes; y 


c) Reglistrará la presente Convención con arreglo al Articulo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas . 


Artículo XXIV 
Textos auténticos 
La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, quedará depositada en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados 
para ello, han firmado la presente Convención. 


Hecho en Paris el día trece de enero de mil novecientos noventa y tres. 
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Decreto N* 237/007, 
de 2 de julio de 2007 


VISTO: lo dispuesto en el Decreto 15/2998 de 22 de enero de 1998; 


RESULTANDO: 1) que dicha norma creó una “Comisión Interministerial para la 
Prohibición de las Armas Químicas” integrada por un representante de los 
Ministerios de Relaciones Exteriores, Economía y Finanzas, Defensa Nacional 
e Industria, Energía y Minería; 


11) que la precitada Comisión fue creada con el fin de actuar como Autoridad 
Nacional que funcione como nexo permanente con la Organización para la 
Prohibición de las Armas Químicas (OPAQ) y los Estados Partes de la 
Convención de Naciones Unidas de 1993 sabre la Prohibición del Desarrollo, la 
Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y su 
Destrucción, ratificada por la República Oriental del Uruguay con fecha 10 de 
octubre de 1994: 


CONSIDERANDO: que se estima conveniente que el Ministerio del Interior 
integre la "Comisión Interministerial para la Prohibición de las Armas Químicas” 
creada por Decreto 16/998 de 22 de enero de 1998; 


ATENTO: a lo precedentemente expuesto y a lo informado por el Ministerio del 
Interior, 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 
DECRETA: 


Artículo 1 


Modifícase el Artículo 1? del Decreto 16/998 de fecha 22 de enero de 1998 en 
el sentido de inciuir en la integración de la "Comisión Interministerial para la 
Prohibición de las Armas Quimicas”. a un representante del Ministerio del 
interior, 


Artículo 2 
Comuniquese, publiquese, etc.- 
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Decreto N* 570/006, 
de 19 de diciembre de 2006 


VISTO: que la República Orienta! del Uruguay aprobó por Ley No 18.520 del 22 
de julio de 1994 la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la 
Producción, el Almacenamiento y el Empleo de las Armas Químicas y sobre su 
Destrucción, habiéndola ratificado el 10 de octubre de 1994; 


RESULTANDO: !) que por Decreto 16/998 de 22 de enero de 1998, en virtud 
de lo establecido en el Artículo VII, párrafo 4, de la referida Convención, se 
crea la Comisión Interministerial para la Prohibición de las Armas Químicas 
para que actúe como Autoridad Nacional a los efectos de la misma; 


1) que dicha Comisión Interministerial es presidida por el representante 
del Ministerio de Relaciones Exteriores e integrada por representantes 
de las siguientes instituciones, Ministerio de Economía y Finanzas. 
Ministerio de Defensa Nacional, Ministerio de Industria, Energía y 
Minería y Facultad de Química de la Universidad de la Repúbica; 


111) que acorde al artículo 4* del Decreto mencionado, serán cometidos de 
la Comisión Interministerial entre otros ”.... implementar la remisión de 
las declaraciones anuales previstas por la Convención y Anexo, 
garantizando la confidencialidad de la información; proponer al Poder 
Ejecutivo, a través del Ministerio de Relaciones Exteriores, las medidas 
necesarias para adecuar la legislación nacional a los requerimientos de 
la Convención; establecer canales de comunicación con los 
representantes de la industria química nacional a través del Ministerio 
de Industria, Energía y Minería a efectos de facilitar las declaraciones 
pertinentes de acuerdo a la Convención e instrumentar ¡as 
inspecciones que pudieran corresponder”; 


IV) que a tales efectos corresponde establecer un reglamento con normas 
para el funcionamiento ce la Comisión Interministerial para la 
Prohibición de las Armas Químicas para que actúe como Autoridad 
Nacional a los efectos de la misma; 


ATENTO: a lo dispuesto por las normas legales citadas, lo informado por la 
Comisión Interministerial para la Prohibición de las Armas Químicas y lo 
dispuesto por el articulo 168 de la Constitución de la República; 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


DECRETA 


Artículo 1 
Apruébase el Reglamento de Organización y Funcionamiento de la Comisión 
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Interministerial para la Prohibición de las Armas Químicas según consta 
en el documento adjunto al presente decreto y sus respectivos anexos. 


Artículo 2 
Comuníquese, publiquese, etc. 
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Decreto N* 322/004, 
de 9 de setiembre de 2004 


VISTO: que la República Oriental del Uruguay aprobó por Ley N” 16.520 de 22 
de julio de 1994 la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la 
Producción, el Almacenamiento y el Empleo de las Armas Químicas y sobre su 
Destrucción, habiéndola ratificado el 10 de cctubre de 1994; 


RESULTANDO: I) que por el Decreto Ley N* 10.415 de 13 de febrero de 1943 y 

su Decreto reglamentario N” 2605 de 7 de octubre de 1943, se establecen 

normas sobre la prohbición de la fabricación y empleo de los agresivos 

químicos o gases de combate, otorgando competencia exclusiva al Ministerio 

¿e Defensa Nacional a través del Servicio de Material y Armamento en esta 
rea; 


11) que por Decreto 16/998 de 22 de enero de 1998, en virtud de lo establecido 
en el Artículo Vil, párrafo 4, de la referida Convención, se crea la Comisión 
Interministerial para la Prohibición de las Armas Químicas para que actúe como 
Autoridad Nacional a los efectos de la misma; 


111) que acorde a! Artículo 4” del Decreto mencionado, serán cometidos de la 
Comisión Interministerial entre otros, ”.... implementar la remisión de las 
declaraciones anuales previstas por la Convención y Anexos, garantizando la 
confidencialidad de la información: proponer al Poder Ejecutivo, a través del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, las medidas necesarias para adecuar la 
legislación nacional a los requerimientos de la Convención; establecer canales 
de comunicación con los representantes de la industria química nacional a 
través del Ministerio de Industria, Energía y Minería a efectos de facilitar las 
declaraciones pertinentes de acuerdo a la Convención e instrumentar las 
inspecciones que pudieran corresponder”; 


IV) que a tales efectos, es imprescindible ejercer el control sobre las sustancias 
y precursores químicos susceptibles de ser desviadas para la fabricación de 
armas químicas; 


CONSIDERANDO: I) que corresponde por tanto establecer normas que 
permitan cumplir con los cometidos de la mencionada Comisión Interministerial 
dispuestos en el Artículo 4” del Decreto 16/9298 de 22 de enero de 1998 y los 
requerimientos de la Convención; 


11) las normas legales citadas, lo informado por la Comisión Interministerial para 
la Prohibición de las Armas Químicas y lo dispuesto por el artículo 168 de la 
Constitución de la República; 
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


DECRETA: 


Artículo 1 


(Finalidad). A los efectos de dar cumplimiento a las obligaciones derivadas de 
ta Convención de 15 de enero de 1993 sobre la Prohibición del Desarrollo, la 
Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su 
Destrucción (en adelante la Convención), el presente decreto tiene por finalidad 
establecer medidas de control sobre las sustancias químicas tóxicas y sus 
precursores, así como de las instalaciones y equipos empleados para su 
producción con el objeto de evitar su desvío a la fabricación de armas 
químicas. 
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Decreto N” 16/998, 
de 22 de enero de 1998 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Créase una Comisión Interministerial para la Prohibición de las Armas 
Químicas. 
(221"R) 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMIA YFINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA. 


Montevideo, 22 de enero de 1998 


VISTO: que la República Oriental del Uruguay ratificó la Convención de 
Naciones Unidas de 1993 sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el 
Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y su Destrucción con fecha 
10 de octubre de 1994; 


RESULTANDO: 1) que el artículo Vil párrafo 4 de la referida Convención 
relativo a "Medidas Nacionales de aplicación”, establece: "Con el fin de cumplr 
las obligaciones contraídas en virtud de la presente Convención, cada Estado 
Parte designará o establecerá una Autoridad Nacional, que será el Centro 
Nacional de Coordinación encargado de mantener el enlace eficaz con la 
Organización y con los demás Estados Partes"; 


11) que en su calidad de Estado ratificante de la Convención, nuestro país 
está obligado a cumplir con lo dispuesto por el referido artículo Vil, para lo cual 
se hace necesario crear una Autoridad Nacional que funcione como medio de 
enlace con la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas (OPAQ); 


CONSIDERANDO: 1) el interés de la República en la implementación de ésta 
Convención cuyo objetivo es impedir las gravísimas consecuencias que tiene 
para la comunidad internacional, la utilización de armas de destrucción masiva, 
tales como las armas químicas, durante el desarrollo de los conflictos bélicos; 
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II) que corresponde adoptar las medidas administrativas inherentes a la 
creación, constitución y funcionamiento de la Autoridad Nacional para la 
Prohibición de Armas Químicas; 


11;) la conveniencia de establecer una Comisión Interministerial que actúe 
como Autoridad Nacional a los efectos de la Convención; 


ATENTO: a lo anteriormente expuesto; 
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


DECRETA: 


Artículo 1 


Créase una Comisión Interministerial para la Prohibición de las Armas 
Químicas, integrada con un representante del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, uno del Ministerio de Economía y Finanzas, uno del Ministerio de 
Defensa Nacional y uno del Ministerio de Industria, Energía y Minería, 
pudiéndose integrar asimismo con aquellos asesores técnicos que se estimen 
necesarios. 
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Comisión de 
Constitución y Legislación 


ACTA n.* 137 


En Montevideo, el día primero de abril del año dos 
mil catorce, a la hora catorce y treinta y cinco minu- 
tos, se reúne la Comisión de Constitución y Legisla- 
ción de la Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros, señoras Senadoras Cons- 
tanza Moreira y Alicia Pintos y señores Senadores He- 
bert Clavijo, Antonio Gallicchio, Francisco Gallinal, 
Carlos Moreira, Rodolfo Nin Novoa y Ope Pasquet. 

Falta con aviso el señor Senador Eber Da Rosa. 

Preside el señor Senador Ope Pasquet, Presidente 
de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
misión Ana Veríssimo, la señora Prosecretaria Lucía 
Bomio y el señor Prosecretario Alejandro Aguerre. 

Asuntos entrados: 

— Nota de la Asociación de Magistrados Fiscales 
del Ministerio Público del Uruguay (AMFU), de fecha 
28 de marzo de 2014, solicitando audiencia para dar 
su opinión respecto del proyecto de ley de creación de 
la Fiscalía Nacional. Se remite exposición de motivos 
y modificaciones propuestas. 

— CARPETA n.* 1467/2014. JUEGOS DE AZAR. 
Reestructura, regulación, control y fiscalización. 
Mensaje y proyecto de ley remitido por el Poder Eje- 
cutivo. (Distribuido n.” 2659/2014). 

Orden del Día: 

— Designación de Vicepresidente. Se posterga. 

El señor Presidente, en relación con la solicitud 
de audiencia de la Asociación de Magistrados Fisca- 
les, propone informarles que una vez que se apruebe 
el Código del Proceso Penal se comenzará con el tra- 
tamiento de la creación de las Fiscalías Nacionales y 
en esa oportunidad serán recibidos. Así se acuerda. 

- Carpeta n.* 107/2010. PROCESO DE “HÁBEAS 
CORPUS”. Normas. Proyecto de ley aprobado en nueva 
forma por la Cámara de Representantes. (Distribuido 
n.* 2585/2013). Se posterga su tratamiento. 

- Carpeta n.* 1339/2013. DESIGNACIÓN DE 
CURADOR EN PREVISIÓN DE UNA FUTURA 
INCAPACIDAD. Se modifican los artículos 441 y 
siguientes del Código Civil, artículos 439 y 444 del 
Código General del Proceso y artículo 35 de la Ley 
n.” 16.871, de 28 de setiembre de 1997. Proyecto 
de ley aprobado por la Cámara de Representantes. 
(Distribuido n.* 2450/2013). 

El señor Presidente solicita que se repartan los 
informes de los doctores Juan Andrés Ramírez y Wal- 
ter Howard que fueran entregados en la Comisión de 
Constitución, Códigos, Legislación General y Admi- 
nistración de la Cámara de Representantes. 

Se acuerda postergar su tratamiento. 
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- Carpeta n. 258/2010. ARMAS QUÍMICAS, 
SUSTANCIAS QUÍMICAS TÓXICAS O SUS PRE- 
CURSORES. Se tipifica el delito de producción, ad- 
quisición, conservación, desarrollo, transferencia, 
importación, exportación, negociación a cualquier 
título y su empleo de cualquier modo. Proyecto de ley 
aprobado en nueva forma por la Cámara de Repre- 
sentantes. (Distribuido n.” 2506/2013). 

Se vota: 8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se 
propone como miembro informante al señor Senador 
Rafael Michelini quien lo hará en forma verbal. Se 
vota: 8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

- Carpeta n.* 845/2012, TRÁFICO ILÍCITO DE 
ARMAS. Se tipifican delitos y se modifica el artículo 
365 del Código Penal. Proyecto de ley aprobado en 
nueva forma por la Cámara de Representantes. (Dis- 
tribuido n.” 2375/2013). 

Se posterga su tratamiento. 

- Carpeta n.” 1014/2012, DIRECCIÓN NACIO- 
NAL DE POLICÍA CIENTÍFICA. Se modifica la deno- 
minación de la actual Dirección Nacional de Policía 
Técnica. Proyecto de ley aprobado por la Cámara de 
Representantes. (Distribuido n.” 1713/2012). 

Se vota: 7 en 8, Afirmativa. Se propone como 
miembro informante al señor Senador Rafael Miche- 
lini quien lo hará en forma verbal. Se vota: 8 en 8. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

- Carpeta n.2 1081/2012. FUNCIONARIOS PÚ- 
BLICOS O EMPLEADOS DE EMPRESAS PRIVA- 
DAS ADQUIRIDAS POR ORGANISMOS PÚBLICOS 
SIEMPRE QUE LA PARTICIPACIÓN DEL ESTADO 
SEA MAYORITARIA. Se extiende la obligación de for- 
mular declaración jurada de bienes e ingresos a cual- 
quier título, establecida por los artículos 10 y 11 de la 
Ley n.* 17.060, de 23 de diciembre de 1998. Proyecto 
de ley aprobado por la Cámara de Representantes. 
(Distribuido n.” 1864/2012). 

Se vota: 8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se 
propone como miembro informante al señor Senador 
Hebert Clavijo o en su defecto al señor Senador Luis 
Rosadilla. Se vota: 8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

- Carpeta n.* 1272/2013. DÍA DE LA RESISTEN- 
CIA Y DEFENSA DE LA DEMOCRACIA. Se declara 
el 27 de junio de cada año en conmemoración de la 
huelga general del 27 de junio de 1973. Proyecto de 
ley aprobado por la Cámara de Representantes. (Dis- 
tribuido n.” 1864/2012). Se posterga su tratamiento. 

A la hora quince y veintidós minutos se levanta la 
sesión. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica que 
luce en el Distribuido n.* 2661/2014 y que forma patr- 
te de la presente. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y la señora 
Secretaria. 


Ope Pasquet, Presidente; Ana Veríssimo, 
Secretaria». 
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SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: este 
proyecto de ley ya contaba con media sanción 
del Senado y, luego de ser enviado a la Cámara de 
Representantes, sufrió algunas modificaciones 
que constan en el Repartido n.” 1022 de este año, 
correspondiente a la Carpeta n.* 258 de 2010. Estas 
modificaciones enriquecen la iniciativa porque en el 
artículo 2.”, en el que se plantea qué se entiende por 
armas químicas, la Cámara de Representantes agrega 
la expresión “conjunta o separadamente” para que 
no haya dudas en cuanto a que se entiende por tales 
cualesquiera de las incluidas en los literales que allí se 
determinan. Á su vez, en el texto original se hablaba 
de la Convención de las Naciones Unidas, que fue 
modificado por “Convención sobre la Prohibición del 
Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y el 
Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción”, 
y luego se realizan una serie de modificaciones 
menores que deben tener su importancia porque, de 
lo contrario, los Diputados no habrían puesto tanto 
celo en ellas. 


Teniendo en cuenta que este Senado ya había 
dado media sanción a este proyecto de ley —luego de 
considerar todos los informes y de dar la discusión 


CÁMARA DE SENADORES 


79-C.S. 


parlamentaria correspondiente- y que la Cámara de 
Representantes lo devuelve con correcciones que lo 
enriquecen y mejoran pero no cambian su sustento, 
solicitamos que en una única votación se convaliden 
las modificaciones introducidas. 


Es cuanto tenía para informar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar si se aceptan las modificaciones. 


(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado). 


17) FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS DE EM- 
PRESAS PRIVADAS CON CAPITAL ACCIO- 
NARIO MAYORITARIO DEL ESTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que por el que se modi- 
fican disposiciones referidas a la obligación de pre- 
sentar la declaración jurada de bienes e ingresos a 
los funcionarios y empleados de empresas privadas 
con capital accionario mayoritario del Estado. (Carp. 
n.* 1081/2012—Rep. n.* 1021/2014)”. 
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(Antecedentes: ) 


Carp. n.* 1081/2012 - Rep. n.* 1021/2014 
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Artículo único.- Agrégase al artículo 11 de la Ley N* 17.060, de 
23 de áiciembre de 1998, en la redacción dada por el artículo 299 de 
la Ley N* 18.362, de 6 de octubre de 2008, el siguiente inciso: 


"Las.disposiciones de los literales F), N) y P) son aplicables a 
los funcionarios públicos o empleados que trabajan en las 
empresas privadas ya creadas o adquiridas por los organismos 
públicos y en las que se creen o adquieran en el futuro, así 
como en las creadas o adquiridas a su vez por las empresas 
privadas dependientes de aquéllas y sus sucesivas, con sede en 
el territorio o fuera de Él, siempre que la participación del 
Estado sea mayoritaria". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 20 de noviembre de 2012. 


fx sident 


JosÉ RO MONTERO 3 
Seqretario 
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Comisión ESPECIAL CON FINES LEGISLATIVOS 
VINCULADOS AL LAVADO DE ACTIVOS 
Y CRIMEN ORGANIZADO 


INFORME 


Señoras y señores Representantes: 

La creciente participación de los Estados en 
actividades de la economía real, ha enfrentado a los mismos a la necesidad de adecuar 
su actividad en áreas novedosas y, en particular, sujetas a relaciones de mercado para las 
cuales sus normativas no estaban preparadas. 

Una de las formas en que los Estados modernos han 
resuelto esta dificultad, ha sido la creación de empresas que actúan en el Derecho 
Privado. Este instrumento ha resuelto muchas veces con alta eficacia los problemas 
derivados de aquella participación aunque, por otra parte, ha generado nuevas 
dificultades, en particular todas las que se refieren a los controles legales que las 
actividades estatales que se desarrollan en el ámbito del Derecho Público tienen, y que no 
alcanzan a las mencionadas. 

La preocupación por lo que se ha denominado la 
"huida del Derecho Público", motiva una reflexión a nivel mundial y esfuerzos legislativos 
de distinto tipo. 

En la Rendición de Cuentas 2011 se producan dos 
avances significativos en este sentido en dos articulos: en el artículo 19, por el que se 
crea el Sistema Nacional de Inversión Pública, se obliga en el literal f) a las entidades 
privadas de propiedad estatal, cualquiera sea su naturaleza jurídica, a someter sus 
inversiones al análisis de dicha Institución; y en el articulo 337, se agrega a la recacción 
del artículo 267 de la Ley N* 18.834, de 4 de noviembre de 2011, a "las personas jurídicas 
controladas por los mencionados entes", quedando éstas obligadas, por lo tanto, a tener 
un tope de endeudamiento y, en caso de excederlo, a ser informadas sus actividades 
financieras, a la Asamblea General. 

El presente proyecto de ley tiene por origen una 
disposición tomada por la Junta de Transparencia y Etica Pública, en el ámbito de sus 
potestades. 

De acuerdo a lo conversado por sus directores con la 
Comisión Especial con fines legislativos vinculados al lavado de activos y crimen 
organizado, se vio necesaric que dichas resoluciones administrativas de la Junta de 
Transparencia, tengan un respaldo legal específico. 

En el proyecto de ley que se informa, los funcionarios 
de régimen privado con similares caracteristicas a los nominados en el articulo 11 de la 
Ley N* 17,060, en los literales F), N) y P), quedan obligados del mismo modo que los 
funcionarios de las empresas públicas. 

Creemos que es de absoluta conveniencia, en el 
marco de los avances mencionados, este respaldo legal a las decisiones de dicha Junta. 
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Es opinión de la Comisión que esto significará un incremento de control y la 
transparencia respecto a funcionarios que gestionan patrimonio público en el ámbito del 
Derecho Privado. 

Por las razones expuestas, recomendamos al Cuerpo la aprobación del referido 
proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 11 de octubre de 2012 


GONZALO MUJICA 
MIEMBRO INFORMANTE 
ALFREDO ASTI 
JOSÉ BAYARDI 
GUSTAVO BERNINI 
JORGE GANDINI 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Insértese en el artículo 11 de la Ley N* 17.060, de 23 de diciembre 
de 1998 a continuación del literal R), el siguiente inciso: 


"Las disposiciones de los literales "F", "N" y "P" son aplicables a los funcionarios 
públicos o empleados que trabajan en las empresas privadas ya creadas O 
adquiridas por los organismos públicos y las que se creen o adquieran en el 
futuro, así como las creadas o adquiridas a su vez por las empresas privadas 
dependientes de aquellas y sus sucesivas, con sede en el territorio o fuera de él, 
siempre que la participación del Estado sea mayoritaria”. 


Montevideo, 17 de setiembre de 2012 


ALFREDO ASTI 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Desde la restauración democrática las empresas dependientes de organismos 
estatales han tenido un auge significativo. Dentro de los objetivos de la Junta de 
Transparencia y Ética Pública se encuentra la necesidad de establecer la obligación de 
presentar declaraciones juradas respecto de estas empresas, ya que las mismas, al tener 
capital mayoritario del Estado, deben cumplir con ciertas obligaciones en cuanto a brindar 
seguridad y transparencia en su actuación. Consideramos que dicha obligación no solo 
debería alcanzar a los integrantes de los Directorios, aun a aquellos representantes de la 
actividad privada cuando sea mayoría el Estado, sino que también debería extenderse a 
los restantes literales del artículo 11 de la Ley N* 17.060, en el caso concreto de los 
literales N) y P), que refieren a los tasadores, ordenadores de gastos y de pagos, de los 
inspectores, como equivalencia por ser estatales. 


Si bien el régimen jurídico que las rige es de naturaleza privada, son personas 
estatales al igual que las empresas nacionalizadas, cabe decir, empresas privadas 
estatales. 

Atendiendo a la retribución de las representantes de esas sociedades privadas, el 
régimen jurídico vigente establece que la misma será fijada y cancelada por la entidad 
pública que representa y que en consecuencia aquellos empleados de empresas privadas 
dependientes de organismos públicos o de las empresas privadas que desempeñen los 
cargos previstos en los literales F, N y P del artículo 11 de la Ley N*”17,060, de 23 de 
diciembre de 1998, están obligados a presentar declaración jurada de sus bienes e 
ingresos. j 

Las obligaciones establecidas en los numerales descriptos deberán cumplitse tanto 
en nuestro país como en el extranjero, sin perjuicio de la ubicación geográfica de las 
sociedades privadas en la que presten funciones. 


Montevideo, 17 de setiembre de 2012 


ALFREDO ASTI 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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DISPOSICIONES CITADAS 


Ley N* 18.996, 
de 7 de noviembre de 2012 


SECCIÓN Il 
ORDENAMIENTO FINANCIERO 


Articulo 17,- Sustitúyese el artículo 77 de la Ley N*18.719, de 27 de 
diciembre de 2010, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 77.- Todo cambio de fuente de financiamiento de un proyecto de 
inversión, así como toda trasposición entre proyectos de inversión que 
implicue cambio de fuente de financiamiento, deberá ser autorizado por el 
Ministerio de Economía y Finanzas y contar con el informe previo y favorable 
de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto. 


Los cambios de fuente de financiamiento sólo se podrán autorizar si existe 
disponibilidad suficiente en la fuente con la cual se financia". 


Artículo 18.- Sustitúyese el artículo 79 de la Ley N*18.719, de 27 de 
diciembre de 2010, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 79.- Las asignaciones presupuestales aprobadas para 
proyectos de funcionamiento e inversión financiados tota! o parcialmente con 
endeudamiento externo, podrán reforzar asignaciones presupuestales de 
proyectos financiados exclusivamente con recursos internos, debiendo para 
elío contar con la autorización del Ministerio de Economia y Finanzas. Para 
proyectos de inversión y proyectos de funcionamiento con igual 
denominación que un proyecto de inversión, se requerirá informe previo y 
favorable de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto”. 


Artículo 19.- Las instituciones públicas o privadas, que administren fondos a 
cualquier título, transferidos por los Incisos del Presupuesto Nacional y los 
organismos del artículo 221 de la Constitución de la República, deberán 
suministrar al Ministerio de Economia y Finanzas información respecto a los 
mismos, en la forma y plazos que éste requiera, a efectos de la elaboración de 


las estadisticas fiscales. 


Artículo 20.- Facúltase a la Contaduria Genera! de la Nación a eliminar las 
asignaciones presupuestales correspondientes a gastos figurativos, que 
hubieran perdido vigencia, asi como a realizar las modificaciones en la 
exposición de otras partidas presupuestales, siempre que no signifique 
modificación del destino o del monto autorizado. De lo actuado informará al 
Ministerio de Economía y Finanzas, que dará cuenta a la Asamblea Genera! y 
al Tribunal de Cuentas de la República. 


Artículo 21. -Las asignaciones presupuestales aprobadas por los 
artículos 464 de la Ley N” 15.903, de 10 de noviembre de 1987 y 41 de la Ley 
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N* 17.930, de 19 de diciembre de 2005, podrán, a partir de la promulgación de 
la presente ley, ser traspuestas entre sí, no pudiendo superar en su conjunto 
los montos totales dispuestos por las respectivas normas. 


De las resoluciones adoptadas al amparo de la presente norma deberá darse 
cuenta a la Asamblea General. 


SECCIÓN VIII 
DISPOSICIONES VARIAS 


Artículo 337.- Sustituyese el articulo 267 de la Ley N* 18.834, de 4 de 
noviembre de 2011, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 267.- Las operaciones financieras de los entes autónomos y 
servicios descentralizados del dominio industrial y comercial del Estado, 
excluido el financiamiento de proveedores, que impliquen un endeudamiento 
superior al equivalente en moneda nacional a 85.000.000 Ul (ochenta y cinco 
millones de unidades indexadas), deberán ser autorizadas por el Poder 
Ejecutivo e informadas a la Asamblea General dentro de los treinta días de 
aprobado. También se incluirán las operaciones financieras de las personas 
jurídicas controladas por los mencionados entes. Esta norma no comprende 
las operaciones financieras realizadas por el Banco Central del Uruguay, el 
Banco de Seguros del Estado, el Banco Hipotecario del Uruguay y el Banco 
de la República Oriental del Uruguay”. 


Este artículo entrará en vigencia a partir de la promulgación de la presente 
ley. 
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Ley N* 17.060, 
de 23 de diciembre de 1998 


DICTANSE NORMAS REFERIDAS AL USO INDEBIDO DEL PODER 
PUBLICO (CORRUPCION) 


CAPITULO 1 
Ámbito de aplicación y definiciones 
Artículo 1?.- La presente ley será aplicable a los funcionarios públicos de: 


A) Poder Legislativo, Poder Ejecutivo y Poder Judicial, 

B) Tribunal de Cuentas. 

C) Corte Electoral. 

D) Tribunal de lo Contencioso Administrativo. 

E) Gobiernos Departamentales. 

F) Entes Autónomos y Servicios Descentralizados. 

G) En general, todos los organismos, servicios o entidades estatales, así como 


las personas públicas no estatales. 


Artículo 29 - A los efectos de la presente ley se entienda por funcionarios 
públicos, las personas a las que refiere el articulo 175 del Código Penal, 


Artículo 3”.- A los efectos de! Capítulo |! de la presente ley se entiende por 
corrupción el uso indebido del poder púdlico e de la función pública, para 
obtener un provecho económico para sí o para otro, se haya consumado o no 
un daño al Estado. 


CAPITULO II 
Junta Asesora 


Artículo 4*.- Créase una Junta Asesora e1 Materia Económico Financiera del 
Estado, cuya actuación y cometidos serán las siguientes: 


1) Asesorará a nivel nacional en materia de los delitos previstos por la 
presente ley, contra la Administración Pública (Título IV, excluyendo los 
Capitulos IV y V, del Código Penal) y contra la economía y la hacienda 
pública (Título IX del Código Penal), que se imputen a alguno o algunos de 
los funcionarios públicos enumerados en los artículos 10 y 11 de la presente 
ley. 


Estará compuesta de tres miembros, quienes durarán cinco años en sus 
funciones a partir de su designación por el Presidente de la República, 
actuando con el Consejo de Ministros, con venia de la Cámara de 
Senadores otorgada siempre por tres quintos de votos del total de 
componentes, entre personas de reconocida experiencia y solvencia 
profesional y moral. 
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El Presidente de la República, en acuerdo con el Consejo de Ministros, 
podrá destituir por resolución fundada a los miembros de la Junta con venia 
de la Cámara de Senadores otorgada por la misma mayoría exigida para su 
designación. Si la Cámara de Senadores no se expidiera en el término de 
sesenta dias, el Poder Ejecutivo podrá hacer efectiva la destitución. 


2) Tendrá como cometido exclusivo el asesoramiento a los órganos judiciales 


con competencia pena! emitiendo opinión dentro del marco de su materia, 
cuando la Justicia o el Ministerio Público lo dispongan 


La actuación de la Junta en el cumplimiento de su cometido se regulará 
por lo establecido en la Sección V, Capitulo 111, Titulo VI, Libro | del Código 
General del Proceso, en lo aplicable 


3) Las denuncias que se hicieren sobre comisión de delitos incluidos en el 


Capitulo |, serán presentadas ante el órgano judicial competente, o el 
Ministerio Público, los que podrán disponer que la Junta proceda a la 
obtención y sistematización de todas las pruebas documentales que de 
existir fueran necesarias para el esclarecimiento por el Juez de los hechos 


noticiados, 


4) La Junta dispondrá de sesenta días para el cumplimiento del cometido 


indicado en el apartado anterior, pudiendo solicitar al Juez, por una sola 
vez, la prórroga del plazo, la que será concedida siempre que exista mérito 
bastante para ello, por un máximo de treinta días. 


Vencido el plazo o la prórroga en su caso, la Junta remitirá al órgano que 
legalmente corresponda recepcionarla los antecedentes reunidos Estos 
serán acompañados por un informe explicativo de la correlación de los 
mismos con los hechos denunciados. 


5) Para el cumplimiento de sus funciones la Junta tendrá los siguientes 


cometidos accesorios: 

A) Recabar, cuando lo considere conveniente, información sobre las 
condiciones de regularidad e imparcialidad con las cuales se preparan, 
formalizan y ejecutan los contratos públicos de bienes, obras y 
servicios. 

B) Recibir las declaraciones juradas de que tratan los artículos 10 y 
siguientes de la presente ley. 

C) Determinar, a requerimiento del interesado, si éste debe presentar la 
deciaración jurada de bienes e ingresos a que refiere el Capitulo Y de 
la presente ley 

D) Proponer las modificaciones de normas sobre las materias de su 
competencia. 

E) Elaborar un informe anual que será elevado a los Poderes Ejecutivo, 
Legislativo y Judicial, 
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65) Para el cumplimiento de los cometidos previstos en los Capitulos 11! y IV de 
la presente ley, la Junta podrá dirigirse por intermedio del órgano judicial 
interviniente o del representante del Ministerio Público, a cualquier 
repartición pública, a fin de solicitar los documentos y demás elementos 
necesarios para el esclarecimiento por el Juez de los hechos derunciados. 


7) En la ejecución de sus funciones, la Junta contará con el asesoramiento 
jurídico permanente del Fiscal de Corte y Procurador General de la Nación, 
sobre aspectos formales y procedimentales (articulos 1? y 6* de la Ley 
Orgánica del Ministerio Público y Fiscal) 


8) La Junta constituye un Cuerpo con independencia técnica en el ejercicio de 
sus funciones. Informará mensualmente, por cualquier vía idónea, al Fiscal 
de Corte y Procurador General de la Nación sobre las actividades 
desarrolladas en relación a los cometidos previstos en los numerales 2”), 
3%) y 4%) del presente articulo, así como también de toda resolución 
adootada sobre impedimentos, excusas o recusaciones que. a juicio del 
Cuerpo, alguno de sus miembros pudiere tener respecto de los asuntos a 
consideración del mismo. Sin perjuicio de lo establecido en el numeral 7”) 
precedente, la Fiscalía de Corte y Procuraduría General de la Nación podrá 
suministrar a la Junta Asesora el apoyo administrativo y contable para el 


mejor cumplimiento de sus cometidos que ésta le solicitare, 
Fuente: Ley N* 17.298, 


de 21 de febrero de 2001, articulo 334 


CAPITULO III 
Control Social 


Artículo 5*.- Los organismos públicos darán amplia publicidad a sus 
adquisiciones de bienes y contrataciones de servicios, de acuerdo a las pautas 
que fije el Poder Ejecutivo -o el órgano jerarca, en su caso- al reglamentar la 
presente ley. 


Artículo 6*.- El Poder Ejecutivo, a propuesta de la Junta, llevará a cabo 
periódicamente campañas de difusión en materia de transparencia pública y 
responsabilidad de los funcionarios públicos, así como sobre los delitos contra 
la Administración Pública y los mecanismos de control ciudadano, 


" - Los actos, documentos y demás elementos relativos a la función 
pública pueden ser divulgados libremente, salvo que por su naturaleza deban 
permanecer reservados o secretos o hayan sido declarados tales por ley o 
resolución fundada. En todo caso, bajo la responsabilidad a que hubiese lugar 
por derecho. 


CAPITULO IV 
Disposiciones penales 


Artículo 8*.- Sustitúyense los siguientes articulos del Código Penal, los cuales 
quedarán redactados de la siguiente manera: 
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"ARTICULO 68.- La pena de penitenciaria durará de dos a treinta años. La 
pena de prisión durará de tres a veinticuatro meses. La pena de 
inhabilitación absoluta o especial durará de dos a diez años. La pena de 
inhabilitación especial de determinada profesión académica, comercial o 
industrial, durará de dos a diez años. La pena de suspensión durará de seis 


meses a dos años 


La pena de multa será de 10 UR (diez unidades reajustables) a 15.000 UR 
(quince mil unidades reajustables)”. 


"ARTICULO 84. (Sustitución de la multa).- Si el sentenciado no tuviese 
bienes para satisfacer la multa sufrirá, por vía de sustitución y apremio, la 
pena de prisión, regulándose un día por cada 10 UR (diez unidades 


reajustables). 


El condenado podrá en cualquier tiempo pagar la multa, descontándose de 
ella la parte proporcional a la prisión cumplida. 


Esta disposición no se aplicará cuando la multa se acumule a una pena 
privativa de libertad, en cuyo caso se procederá por a! vía de apremio si el 
sentenciado no la abonare en el plazo otorgado en la sentencia" 


"ARTICULO 156. (Concusión).- El funcionario público que con abuso de su 
calidad de tal o del cargo que desempeña, compeliere o indujere a alguno a 
dar o prometer indebidamente a él o a un tercero, dinero u otro provecho 
cualquiera, será castigado con doce meses de prisión a seis años de 
penitenciaria, multa de 50 UR (cincuenta unidades reajustables) a 10.000 UR 
(diez mil unidades reajustables) e inhabilitación de dos a seis años. 


Se aplica a este delito la atenuante del artículo 154". 


"ARTICULO 157. (Cohecho simple).- El funcionario público que, por ejecutar 
un acto de su empleo, recibe por sí mismo, o por un tercero, para sí mismo o 
para un tercero una retribución que no le fuera debida, o aceptare la 
promesa de ella, será castigado con una pena de tres meses de prisión a 
tres años de penitenciaría, con multa de 10 UR (diez unidades reajustables) 
a 5.000 UR (cinco mil unidades reajustables) e inhabilitación especial de dos 


a cuatro años. 


La pena será reducida de la tercera parte a la mitad, cuando el funcionario 

público acepta la retribución, por una acto ya cumplido, relativo a sus 
funciones”. 
"ARTICULO 158, (Cohecho calificado).- El funcionario público que, por 
retardar u omitir un acto relativo a sus cargo o por ejecutar un acto contrario 
a los deberes del mismo, recibe por si mismo o por otro, para sí o para otro, 
dinero u otro provecho, o acepta su promesa, será castigado con doce 
meses de prisión a seis años de penitenciaria, inhabilitación especial de dos 
a seis años, y multa de 50 UR (cincuenta unidades reajustables) a 10.000 
UR (diez mil unidades reajustables). 
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La pena será aumentada de un tercio a la mitad en los siguientes casos: 


1) Si el hecho tuviere por efecto la concesión de un empleo público, 
estipendios, pensiones, honores o el favor o el daño de las partes 
litigantes en juicio civil o criminal. 


2) Si el hecho tuviere por efecto la celebración de un contrato en que 
estuviere interesada la repartición a la cual pertenece el funcionario o se 
realizare por medio de un uso abusivo de los procedimientos legales que 
deben aplicarse por la Administración Pública en materia de adquisición 
de bienes y servicios”. 

"ARTICULO 159 (Soborno)- El que indujere a un funcionario público a 
cometer cualquiera de los de'itos previstos en los articulos 157 y 158 será 
castigado por el simpie hecho de la instigación, con una pena de la mitad a 
las dos terceras partes de la pena principal establecida para los mismos. 


Se considerarán agravantes especiales: 


1) Que el inducido sea funcionario policial c encargado de la prevención, 
investigación o represión de actividades ilícitas, siempre que el delito 
fuere cometido a raíz o en ocasión del ejercicio de sus funciones, o en 
razón de su calidad de tal y que esta última circunstancia sea ostensible 
para el autor del delito. 


2) Que el inducido sea alguna de las personas comprendidas en los 
artículos 10 y 11 de la ley de prevención y lucha contra la corrupción”. 


"ARTICULO 160. (Fraude).- El funcionario público que, directamente o por 
interpuesta persona, procediendo con engaño en los actos o contratos en 
que deba intervenir por razón de su cargo, dañare a la Administración, en 
beneficio propio o ajeno, será castigado con doce meses de prisión a seis 
años de penitenciaria, inhabilitación especial de dos a seis años y multa de 
50 UR (cincuenta unidades reajustables) a 15.000 UR (quince mil unidades 
reajustables)". 


"ARTICULO 161. (Conjunción del interés personal y del público).- El 
funcionario público que, con o sin engaño, directamente o por interpuesta 
persona, se interesare con el fin de obtener un provecho indebido para si o 
para un tercero en cualquier acto o contrato, en que deba intervenir por 
razón de su cargo, u omitiere denunciar o informar alguna circunstancia que 
lo vincule personalmente con el particular interesado en dicho o contrato, 
será castigado con pena de seis meses de prisión a tres años de 
penitenciaria, inhabilitación especia! de dos a cuatro años y multa de 10 UR 
(diez unidades reajustables) a 10.000 UR (diez mil unidades reajustables). 


Constituye circunstancia agravante especial que el delito se cometa para 
obtener un provecho económico para sí o para un tercero". 


"ARTICULO 162 (Abuso de funciones en casos no previstos especialmente 
por la ley).- El funcionario público que con abuso de su cargo, cometiere u 
ordenare cualquier acto arbitrario en perjuicio de la Administración o de los 
particulares, que no se hallare especialmente previsto en las disposiciones 
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del Código o de las leyes especiales, será castigado con tres meses de 
prisión a tres años de penitenciaria, inhabilitación especial de dos a cuatro 
años y multa de 10 UR (diez unidades reajustables) a 3.000 UR (tres mil 
unidades reajustables)". 


"ARTICULO 163. (Revelación de secretos).- El funcionario público que, con 
abuso de sus funciones, revelare hechos, publicare o difundiere documentos, 
por él conocidos o poseidos en razón de su empleo actual o anterior, que 
deben permanecer secretos, o facilitare su conocimiento, será castgado con 
suspensión de seis meses a dos años y multa de 10 UR (diez unidades 
reajustables) a 3.000 UR (tres mil unidades reajustables)”. 


"ARTICULO 175. (Concepto de funcionario público).- A los efectos de este 
Código, se reputan funcionarios a todos los que ejercen un cargo o 
desempeñan una función retribuida o gratuita, permanente o temporaria, de 
carácter legislativo, administrativo o judicial, en el Estado, en el Municipio o 
en cualquier ente público o persona pública no estatal”. 


"ARTICULO 177. (Omisión de los funcionarios en proceder a denunciar los 
delitos).- El Juez competente que, teniendo conocimiento de la ejecución de 
un delito, no interviniera o retardase su intervención, y el que no siendo 
competente, y el que no siendo competente, omitiere o retardare formular su 
denuncia, será castigado con la pena de tres meses a dieciocho meses de 


prisión 


La misma pena se aplicará al funcionario policial que omitiera o retardare 
formular la denuncia de cualquier delito de que tuviere conocimiento por 
razón de sus funciones, y a los demás funcionarios, en las mismas 
circunstancias. de los delitos que se cometieren en su repartición o cuyos 
efectos la repartición experimentara particularmente. 


Se exceptúan de la regla los delitos que sólo pueden perseguirse mediante 
denuncia del particular ofendido. 


Constituye circunstancia agravante especial, respecto de los funcionarios 
públicos y en relación a los hechos que se cometieren en su repartición, el 
hecho de que se trate de los delitos previstos en los 
artículos 153,155,155,157,158, 158 bis, 159, 160, 161, 162, 163 y 163 bis". 


"ARTICULO 179. (Calumnia y simulación de delito).- El que a sabiendas 
denuncia a la autoridad judicial o policial, o ante la Junta Asesora en Materia 
Económico Financiera del Estado o ante un funcionario público el cua! tenga 
la obligación de dirigirse a tales autoridades, un delito que no se ha 
cometido, o cue simule los indicios de un delito, en forma que proceda la 
iniciación de un procedimiento penal para su averiguación, será castigado 
con pena de tres meses de prisión a tres años de penitenciaria”. 


Articulo 9.- Incorpóranse al Código Penal las siguientes disposiciones: 

"ARTICULO 158 bis. (Tráfico de influencias).- El que, invocando influencias 
reales o simuladas, solicita, recibe por sí mismo o por otro, para sí o para 
otro, provecho económico, o acepta su promesa, con el fin de influir 
decisivamente sobre un funcionario público para retardar u omitir un acto de 
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su cargo, o por ejecutar un acto contrario al mismo, será castigado con tres 
meses de prisión a cuatro años de penitenciaria 


La pena será reducida de un tercio a la mitad cuando se acepta la 
retribución, con el fin de influir decisivamente, para que el funcionario público 


ejercite un acto inherente a su cargo. 


Se considerará agravante especial del delito la circunstancia de que el 

funcionario público, en relación al cual se invocan las influencias, fuere 
alguna de las personas comprendidas en los artículos 10 y 11 de la ley de 
prevención y lucha contra la corrupción”. 
"ARTICULO 183 bis. (Utilización indebida de información priviiegiada).- El 
funcionario público que. con el fin de obtener un provecho económico para sí 
o para un tercero, haga uso indebido de la información o de datos de 
carácter reservado que haya conocido en razón o en ocasión de su empleo, 
será castigado con tres meses de prisión a cuatro años de penitenciaria, 
inhabilitación especial de dos a cuatro años y multa de 10 UR (diez unidades 
reajustables) a 10.009 UR (diez mil unidades reajustables)”. 


"ARTICULO 183 ter. (Circunstancias agravantes especiales).- artículos 153, 
155, 156, 157, 158, 158 bis, 160, 151, 162, 163 y 183 bis: 


1% Que el sujeto activo fuera alguna de las personas comprendidas en los 
artículos 10 y 11 de la ley de prevención y lucha contra la corrupción. 


2%) Que el sujeto activo haya obtenido, como consecuencia de cualquiera de 
estos delitos, un enriquecimiento patrimonial”. 


"ARTICULO 163 quater. (Confiscación).- Tratándose de los delitos de los 
articulos 153, 185, 156,157, 158, 158 bis, 160, 161, 162, 163 y 163 bis, el 
Juez también podrá confiscar los objetos o valores patrimoniales que sean 
resultado directo o indirecto del delito. 


El producto de la confiscación pertenecerá al Estado, a cuyo efecto, y salvo 
lo dispuesto en el apartado siguiente, el Juez de la causa lo pondrá a 
disposición del Poder Ejecutivo, el que le dará el destino especial que ¡a ley 
establezca. De no haber previsión especial se procecerá a su venta y se 
destinará el importe a Rentas Generales. 


Lo dispuesto en la presente dispesición regirá sin perjuicio de los derechos 
de los terceros de buena fe". 


CAPITULO V 


Declaración jurada de bienes e ingresos de las autoridades 
y funcionarios públicos 


Artículo 10 - El Presidente y el Vicepresidente de la República, los Ministros 
de Estado, los Ministros de la Suprema Corte de Justicia, del Tribunal de lo 
Contencioso Administrativo, del Tribunal de Cuentas y de la Corte Electoral, los 
Senadores, los Representantes Nacionales y los Intendentes Municipales 
deberán formular una declaración jurada de bienes e ingresos a cualquier título 
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Artículo 11.- También están comprendidos en la obligación del artículo 


precedente los funcionarios que se enumeran: 


A) Subsecretarios de Estado, Secretario y Prosecretario de la Presidencia 
de la República, Fisca: de Corte y Procurador General de la Nación, 
Procurador del Estado en lo Contencioso Administrativo Director y 
Subdirector de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto, Director y 
Subdirector de la Oficina Nacional del Servicio Civil, Miembros de la 
Junta Asesora en Materia Económico Financiera del Estado y Miembros 
de las Comisiones de las Unidades Reguladoras. 


B) Ministros de los Tribunales de Apelaciones, Jueces, Secretarios Letrados 
de la Suprema Corte de Justicia, Secretarios de los Tribunales de 
Apelaciones, Actuarios y Alguaciles de! Poder Judicial, Fiscales Letrados 
y Fiscales Adjuntos, Fiscal Adjunto y Secretario Letrado de la Fiscalia de 
Corte y Procuraduria General de la Nación, y Procurador Adjunto del 
Estado en lo Contencioso Administrativo. 


C) Titulares de los cargos con jerarquía de Dirección General o Nacional e 
Inspección General de los Ministerios. 


D) Director General de Rentas, Subdirector General, Directores de División, 
Encargados de Departamento, Encargados de la Auditoría Interna y 
Asesorías y todos los funcionarios que cumplan tareas inspectivas de la 
Dirección General Impositiva del Ministerio de Economía y Finanzas. 


E) Embajadores de la República, Ministros del Servicio Exterior y personal 
diplomático que se desempeñe como Cónsul o Encargado de Negocios, 
con destino en el extranjero, y miembros de las delegaciones uruguayas 
en comisiones u organismos binacionales o multinacionales 


F) Presidentes, Directores, Directores Generales o miembros de los órganos 
directivos de las personas públicas no estatales, de empresas privadas 
pertenecientes mayoritariamente a organismos públicos y delegados 
estatales en las empresas de economía mixta. 

G) Miembros del Consejo Directivo del Servicio Ofcial de Difusión, 
Radiotelevisión y Espectáculos y Director del Servicio Nacional de 
Televisión. 

H) Rector y Decanos de las Facultades de la Universidad de la República, 
miembros del Consejo Directivo Central y de los Consejos de Educación 
Primaria, de Educación Secundaria y de Educación Técnico - Profesional 
de la Administración Nacional de Educación Pública. 

l) Interventores de instituciones y organismos públicos o privados 
intervenidos por el Poder Ejecutivo, Entes Autónomos, Servicios 
Descentralizados o Gobiernos Departamentales. 

J) Secretarios y Prosecretarios de las Cámaras de Senadores y de 
Representantes y de la Comisión Administrativa del Poder Legislativo y 
Director de Protocolo y Relaciones Públicas de la Comisión 
Administrativa del Poder Legislativo. 


K) Directores, Directores Generales, Subgerentes Generales y Gerentes o 
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funcionarios de rango equivalente cualquiera sea su denominación de los 
Entes Autónomos, Servicios Descentralizados y personas públicas no 
estatales 

L) General de Ejército. Almirante y General del Aire, Generales, 
Contralmirantes y Brigadieres Generales de las Fuerzas Armadas en 
actividad, Jefes, Subjefes. Inspectores, Comisarios y Directores de 
Policía. 

M) Ediles de las Juntas Departamentales y sus correspondientes suplentes y 
Ediles de las Juntas Locales Autónomas. 


N) Gerentes, Jefes de Compras y ordenadores de gastos y de pagos de los 
organismos públicos cualquiera sea la denominación de su cargo. 


O) Los funcionarios que ocupen cargos políticos o de particular confianza, 
declarados tales a nivel nacional o departamental (inciso cuarto del 
artículo 60 e inciso segundo del artículo 62 de la Constitución de la 
República) 

P) Los funcionarios que realicen funciones inspectivas en cargos cuya 
jerarquía no sea inferior a la de jefe o equivalente y los que efectúan 
tasación o avalúo de bienes, con las excepciones que por razón de 
escasa entidad la reglamentación establezca. 


Q) La totalidad de los funcionarios de la Dirección Nac.onal de Aduanas y los 

que prestan servicios en dicha repartición. 

R) La totalidad de los funcionarios de la Dirección General de Casinos y de 

los Casinos departamentales. 

La relación de cargos precedente no variará por cambios legales o 
reglamentarios de denominaciones. La contratación o asignación de funciones 
en forma permanente o interina en cualquiera de los cargos comprendidos 
genera la obligación de presentar declaración jurada cuando se cumplan los 
requisitos legales. 


La Junta podrá verificar la pertinencia de la nómina de funcionarios asignados 
a presentar declaración jurada rernitida por organismos públicos. 


Fuente: Ley NM” 18.382 de € ge cctubre de 2008, 
articulo 299 


Artículo 12.- Dicha deciaración jurada contendrá una relación precisa y 
circunstanciada de los bienes muebles e inmuebles e ingresos propios del 
declarante, de su cónyuge, de la sociedad conyugal que integra. ce las 
personas sometidas a su patria potestad, tutela o curatela; de ¡a participación 
que posea en sociedades nacionales o extranjeras, personales con o sin 
personalidad juridica, en sociedades de responsabilidad limitada, anónimas o 
en comandita por acciones o "holdings”, asi como de aquellas sociedades en 
las que desempeñe el cargo de Director o Gerente, y de los bienes de que 
dispongan el uso exclusivo, y de los ingresos del declarante y su cónyuge 
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En su caso, dicha declaración jurada deberá ser suscrita por el cónyuge, en 
lo referente a los ingresos y bienes de su pertenencia, 


Se especificará el titulo y fecha de la última procedencia dominial de cada 
uno de los bienes en propiedad, alquiler o uso, monto y lugar de depósitos de 
dinero y otros valores en el país o en el exterior. 


Se incluirán, asimismo, rentas, sueldos, salarios o beneficios que se 
continúen percibiendo. 


Las declaraciones se presentarán en sobre cerrado ante la Junta, La Junta 
abrirá los sobres conteniendo las declaraciones del Presidente y 
Vicepresidente de la República y dispondrá su publicación en el Diario Oficial. 


Fuente Ley N* 18.362, de 6 de octubre de 2009, 
artículo 300 


Artículo 13.- Para la presentación de la declaración jurada inicia! se dispondrá 
de un plazo de treinta días. Este plazo comenzará a computarse una vez 
cumplidos sesenta dias de ejercicio ininterrumpido del cargo. 


Para la primera declaración jurada a partir de la promulgación de la presente 
ley regirá lo dispuesto en el articulo 38, 


Las declaraciones subsiguientes se formularán cada dos años contados a 
partir de la respectiva declaración inicial, siempre que el funcionario continuare 
en el ejercicio del cargo. Toda vez que cesare en el mismo deberá presentar 
una declaración final dentro de los treinta días del cese. 


Artículo 14.- La Junta llevará un registro de las declaraciones juradas de los 
funcionarios referidos en la presente ley y expedirá los certificados de haber 
recibido las mismas. 


La Junta proporcionará los instructivos o formularios que correspondan para 
la correcta declaración jurada 


Las declaraciones se conservarán por un periodo de cinco años contados a 
partir del cese del funcionario en su cargo o su fallecimiento. Vencido el mismo, 
procederá a su destrucción, labrándose acta notarial de dicho acto, salvo que el 
interesado hubiera solicitado su devolución, en cuyo caso se le entregará. 

Artículo 15.- La Junta tendrá a su cargo la custodia de las declaraciones 
juradas que reciba en cumplimiento de la presente ley, y sólo procederá a su 


apertura: 


A) A sdlicitud del propio interesado o por resolución fundada de la Justicia 
Penal. 


8) De oficio, cuando la Junta así lo resuelva en forma fundada, por mayoria 
absoluta de votos de sus mismbros. También cuando se haya incurrido en 
alguna de las situaciones previstas en los numerales 2) y 3) del artículo 17 
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de la presente ley, si la Junta lo entendiera procedente en el curso de una 
investigación promovida ante la misma. 


Cj Asolicitud fundada de una Comisión Investigadora Parlamentaria. 


Cuando se proceda a la apertura de un sobre se expedirá testimonio de 
su contenido, será cerrado nuevamente y devuelto a su sitio ce custodia 


Fuente: Ley N* 18.172 de 31 de agosto da 2007, 
artículo 223 


Artículo 16 - En caso de no presentación de la declaración jurada en los 
plazos previstos por el artículo 13 de la presente ley, la Junta cursará aviso a 
los funcionarios omisos. Si en los quince días posteriores no cumplieran con la 
obligación o no justificaran un impedimento legal, la Junta publicará en el Diario 
Oficial y en un diario de circulación macional el nombre y cargo de (os 
funcionarios que hayan omitido realizar la declaración dispuesta en los 
artícuios 10 y 11 de la presente ley, sin perjuicio de lo que se establecerá en el 
artículo siguiente. 


Articulo 17.- Se considerará falta grave a los deberes inherentes a la función 
pública: 
1) La no presentación de la declaración jurada al cabo del trámite previsto en 
el artículo anterior. 


2) La inclusión en la declaración jurada inicial de cada declarante de bienes y 
valores patrimoniales pertenecientes a terceros o inexistentes 


3) La ocultación en las declaraciones juradas subsiguientes de bienes que se 
hubieran incorporado al patrimonio del declarante o de las restantes 
personas a que refiere el articulo 12 ce la presente ley. 


De producirse la modalidad prevista en los numerales 2) y 3) de este artículo, 
la Junta iniciará las acciones previstas en el numeral 3) del artículo 4? de la 
presente ley. 


Artículo 18.- Si durante el año electoral se formula una denuncia o se procede 
a la apertura del sobre por cualquiera de las causales indicadas en el 
artículo 15 de la presente ley, referente a un funcionario que se postule a 
cualquier cargo electivo, el interesado podrá urgir a la Junta a que dicte la 
resolución con una anticipación de, por lo menos, treinta días al acto 
eleccionaño, La Junta no recibirá denuncias dentro de los noventa días 
anteriores al acto eleccionario. 


Articulo 19 - El Poder Ejecutivo y los titulares de los distintos organismos a las 
que alcanzare esta ley deberán comunicar a la Junta los nombres ce todas las 
personas que a la fecha de su promulcación estén comprendidas en los 
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articulos 10 y 11 de la presente ley Asimismo deberán comunicar dentro de los 
treinta días de acaecidas las alteraciones que se produzcan en dicha nómina. 


CAPITULO VI 
Aspectos administrativos 


Artículo 20.- Los funcionarios públicos deberán observar estrictamente el 
principio de probidad, que implica una conducta funcional honesta en el 
desempeño de su cargo con preeminencia del interés público sobre cualquier 


otro. 


El interés público se expresa en la satisfacción de necesidades colectivas de 
manera regular y continua, en la buena fe en el ejercicio del poder, en la 
imparcialidad de las decisiones adoptadas. en el desempeño de las 
atribuciones y obligaciones funcionales, en la rectitud de su ejercicio y en la 
idónea administración de los recursos públicos. 


Artículo 21.- Los funcionarios públicos observarán los principios de respeto, 
imparcialidad, rectitud e idoneidad y evitarán toda conducta que importe un 
abuso, exceso o desviación de poder, y el uso indebido de su cargo o su 
intervención en asuntos que puedan beneficianlos económicamente o beneficiar 
a personas relacionadas directamente con ellos. 


Toda acción u omisión en contravención del presente artículo hará incurrir a 
sus autores en responsabilidad administrativa, civil o penal, en la forma 
prescripta por la Constitución de la República y las leyes. 


Artículo 22.- Son conductas contrarias a la probidad en la función pública: 


1) Negar información o documentación que haya sido solicitada en 
conformidad a la ley. 

2) Valerse del cargo para influir sobre una persona con el objeto de conseguir 
un beneficio directo o indirecto para sí o para un tercero. 


3) Tomar en préstamo o bajo cualquier otra forma dinero o bienes de la 
institución. salvo que la ley expresamente lo autorice. 

4) Intervenir en las decisiones que recaigan en asuntos en que haya 
participado como técnico. Los funcionarios deberán poner en conocimiento 
de su superior jerárquico su implicancia en dichos asuntos, para que éste 
adopte la resolución que corresponda 

5) Usar en beneficio propio o de terceros información reservada o privilegiada 
de la que se tenga conocimiento en el ejercicio de su función. 

Artículo 23- Los funcionarios públicos que cumplen funciones en las 

reparticiones encargadas de la adquisición de bienes y servicios deberán rotar 
periódicamente en la forma que establezca la respectiva reglamentación. 


La rotación se hará sin desmedro de la carrera administrativa. 
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Artículo 24 - Las normas de la presente ley no obstarán a la aplicación de las 
leyes que afecten a los funcionarios de la Administración Pública, cuando éstas 


prescriban exigencias especiales o mayores a las que surgen de su texto. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso anterior, las normas de la presente 
ley constituirán, además, criterios interpretativos del actuar de los órganos de la 
Administración Pública en las materias de su competencia. 


Artículo 25.- Créase una Comisión Honoraria de seis miembros integrada por 
un representante de la Junta, que la presidirá, un representante del Ministerio 
de Economia y Finanzas, un representante de la Oficina de Planeamiento y 
Presupuesto, un representante del Tribunal de Cuentas, un representante de la 
Oficina Nacional del Servicio Civil y un representante de la organización más 
representativa de los funcionarios públicos, con el cometido de elaborar 
propuestas de actualización y ordenamiento legislativo y administrativo en 
materia de transparencia en la contratación pública, así como respecto de los 
conflictos de intereses en la función pública. Esta Comisión tendrá un plazo de 
ciento ochenta dias para expedirse. 


Artículo 26.- Los Directores o Directores Generales de los Entes Autónomos y 
Servicios Descentralizados no podrán intervenir como directores, 
administradores o empleados en empresas que contratan obras o suministros 
en el Ente Autónomo o Servicio Descentralizado cuyo Directorio o Dirección 
General integren, 


Artículo 27.- El Ministerio de Educación y Cultura coordinará con los Entes de 
enseñanza la implementación de cursos de instrucción en los correspondientes 
niveles de la educación sobre los diferentes aspectos a que refiere la presente 
ley, debiendo poner énfasis en los derechos y deberes de los ciudadanos frente 
a la Administración y las responsabllidades de las autoridades y funcionarios 
públicos. 


Artículo 28.- Las entidades públicas tendrán programas de formación para el 
personal que ingrese, y uno de actualización cada tres años, los cuales 
contemplarán aspectos referentes a la moral administrativa, incompatibilidades, 
prohibiciones y conflictos de intereses en la función pública, además de los 
otros aspectos a los que refiere la presente ley. 


_Será obligación de los funcionarios públicos la asistencia a estos cursos y el 
tiempo que insuman se imputará al horario del funcionario. 


Cométese a la Comisión y a la Oficina Nacional del Servicio Civil, la 
preparación de material didáctico que se pondrá al alcance de las diversas 
entidades públicas. 

CAPITULO Vil 


Ambito internacional 


Artículo 29 (Cohecho y soborno transnacionales).- El que para celebrar o 
facilitar un negocio de comercio exterior uruguayo ofrece u otorga en el país o 


99-C.S. 


100-C.S. CÁMARA DE SENADORES 8 de abril de 2014 


en el extranjero, siempre que concurran las circunstancias previstas en el 
numeral 5* del artículo 10 del Código Penal, a un funcionario público de otro 
Estado, dinero u otro provecho económico, por sí mismo o para otro, para si 
mismo o para otro, será castigado con una pena de tres meses de prisión a tres 
años de penitenciaria, 


Artículo 30, (Derogado por e! articulo 22 de la Ley N” 17.835, de 23 de setiembre de 
2004) 


REDACCIÓN ORIGINAL 


Articulo_30- (Slanqueo de cinerc)- El que 
odstaculizare la Kentificación del origen, la 
investigación, la incautación o la confiscación del 
dinero y otros valores patrimoriales a sabiendas 
que provienen de aiguro de los delitos 
establecidos en los artículos 158, 158, 158 bus, 
150, 161, 162, 163, 163 bis y 163 ser del Código 
Pena!, o del delito establecido en el articulo 29 de 
la presente ley, será castigado con una pena de 
tes meses de prisión a seis años de 
penitenciaria 


Artículo 31.- El proceso de extradición por hechos previstos como delito en la 
presente ley se rige por las normas de los Tratados o Convenciones 
Internacionales ratificados por la República, que se encuentren en vigor. En 
ausencia de dichos instrumentos, se aplicarán las normas del Código Penal, 
del Código del Proceso Penal y las especiales previstas en los artículos 


siguientes. 


Artículo 32 - La extradición por hechos previstos en la presente ley no es 
procedente cuando la pena impuesta sea inferior a dos años de privación de 
libertad y la parte de la sentencia que aún resta por cumplir sea inferior a seis 
meses. Si se tratare de personas requeridas para ser juzgadas, cuando el 
minimo de la pena que la ley extranjera prevé para el delito sea inferior a seis 
meses, sin perjuicio de lo establecido en el artículo 54 del Código Penal 


Articulo 33 - El hecho de que el dinero o provecho económico que resulte de 
alguno de los delitos establecidos en los artículos 156, 158, 158 bis, 150, 161, 
162, 163, 163 bis y 163 ter del Código Penal o del delito establecido en el 
artículo 29 de la presente ley, hubiese sido destinado a fines políticos o el 
hecho de que se alegue que ha sido cometido por motivaciones o con finalidad 
política. no basta por si solo para considerar dicho acto como delito político. 


Artículo 34.-Las solicitudes de cooperación juridica penal internacional 
provenientes de autoridades extranjeras para la investigación o enjuiciamiento 
de hechos previstos como delitos en la presente ley, que se refieran a 
asistencia jurídica de mero trámite, probatoria, cautelar o de inmovilización, 
confiscación o transferencia de bienes, se recibirán y darán curso por la 
Asesoría Autoridad Central de Cooperación Juridica Internacional dependiente 
de la Dirección de Cooperación Juridica Internacional y de Justicia del 
Ministerio de Educación y Cultura, Esta remitirá las respectivas solicitudes a las 
autoridades junsdiccionales o administrativas nacionales competentes para su 
diligenciamiento. 
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Los Jueces diligenciarán la solicitud de cooperación de acuerdo a leyes de la 
República 


Salvo el caso de medidas de naturaleza cautelar o de inmovilización, 
confiscación o transferencia de bienes, la cooperación se prestará sin entrar a 
examinar si la conducta que motiva la investigación o el enjuiciamiento 
constituye o no un delito conforma al derecho nacional. 


Las solicitudes relativas a registro, levantamiento del secreto bancario, 
embargo, secuestro y entrega de cualquier objeto se someterán a la ley 
procesal y sustantiva de la República. 


Las solicitudes podrán ser rechazadas cuando afecten en forma grave el 
orden público, así como la seguridad u otros intereses esenciales de la 


República 


El pedido de cooperación formulado por una autoridad extranjera importa el 
conocimiento y aceptación de los principios enunciados en este artículo 


Artículo 35 - Créase la Sección de Cooperación Jurídico Penal Internacional 
dentro de la Asesoría Autoridad Central de Cooperación Jurídica Internacional 
dependiente de la Dirección de Cooperación Juridica Internacional y de Justicia 
del Ministerio de Educación y Cultura. 


Artículo 36.- Las solicitudes extranjeras del levantamiento del secreto 
bancario para la investigación o enjuiciamiento de hechos previstos como delito 
en la presente ley, se someterán a la ley procesal y sustantiva de la República. 


Para que proceda el levantamiento del secreto bancario, debe tratarse, en 
cualquier caso, de delitos previstos en el derecho nacional y la solicitud deberá 
provenir de autoridades jurisdiccionales. 


El Estado requirente queda obligado a no utilizar las informaciones protegidas 
por el secreto bancario que recibe, para ningún fin ajeno al establecido en la 
solicitud, 


CAPITULO VIII 
Disposiciones finales 
Artículo 37 - Derógase el Decreto-Ley N” 14 900, de 31 de mayo de 1979. 


Artículo 38. (Disposición transitoria) - El Poder Ejecutivo deberá nombrar los 
integrantes de la Junta Asesora en Materia Económico Financiera del Estado 
dentro de los treinta dias contados a partir de la promulgación de la presente 
ley. Dentro de los sesenta días contados a partir de la instalación de la Junta, 
ésta deberá proporcionar los instructivos c formularios que correspondan para 
la presentación de la declaración jurada 
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Los funcionarios públicos comprendidos en los anículos 10 y 11 de la 
presente ley deberán presentar las primeras declaraciones juradas en un plazo 
de treinta días. contados a partir de la fecha de la primera publicación de los 
instructivos de: Diario Oficial, siempre que hayan cumplido sesenta días de 
ejercicio ininterrumpido del cargo. En caso contrario, el piazo de treinta d'as 
comenzará a compularse una vez cumplidos los sesenta días de ejercicio 
ininterrumpido del cargo. 


A la fecha de la primera publicación de los instructivos en el Diario Oficial, la 
Junta deberá tener a disposición de los funcionarios públicos los formularios 
necesarios para la presentación de la declaración jurada 
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Decreto N* 354/999, 
de 12 de noviembre de 1999 


a 


(Reglamentario de Ley N* 17.060, de 23 de diciermbre de 1999, 
arlículos 4, 10. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18y 19) 


CAPITULO | - DE LA JUNTA ASESORA EN 
MATERIA ECONOMICO FINANCIERA DEL ESTADO 


La Junta Asesora en Materia Económico Financiera del Estado es el órgano 
público encargado de asesorar y asistir a los tribunales judiciales con 
competencia penal, cuando éstos lo dispongan, de oficio o a requerimiento del 
Ministerio Público. 

Asesorará a nive! nacional en materia de los delitos previstos por la ley 
17.060, del 23 de diciembre de 1998, contra la Administración Pública (Título 
IV, excluyendo los Capítulos IV y Y del Código Penal), y contra la Economía y 
la Hacienda Pública (Título IX del Código Penal), que se imputen a alguno o 
algunos de los funcionanos públicos enumerados en los arts. 10 y 11 de la 
citada ley. -La Junta Asesora tendrá también los cometidos que se mencionan 
en los apartacos B a | del artículo 11 del presente decreto - 


Artículo 2.- 


La Junta Asesora estará compuesta de tres miembros, quienes durarán 
cinco años en sus funciones, a partir de su designación por el Presidente de la 
República actuando en Consejo de Ministros, con previa venia de la Cámara de 
Senadores, otorgada siempre por tres quintos de votos del total de 
componentes, entre personas de reconocida experiencia y solvencia 
profesional y moral. 


Los miembros de la Junta Asesora cesarán en sus funciones cuando tomen 
posesión del cargo quienes hayan de sucederlos, conforme a las normas de 
designación señaladas er. el inciso anterior. Ello, sin perjuicio de los trámites 
pertinentes para proveer la nueva designación. 

Por igual periodo será prorrogado el término de la reserva de cargo (artículo 
19 del decreto ley 14.622 de 24 de diciembre de 1978 modificado por el artículo 
12 de la ley 17,296 de 21 de febrero de 2001) que habilita el artículo 335 de la 
ley 17.296 mencionada, a cuyo efecto la Junta Asesora comunicará tal prórroga 
al órgano correspondiente a que pertenece el cargo reservado 


FUENTE: incisos 2%) y 39) agregados por Decreto N* 379/004 de 21/10/2004 
articulo 1* 


Artículo 3.- 


El Presidente de la República, en acuerdo con el Consejo de Ministros 
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podrá destituir a los miembros ce la Junta Asesora por resolución fundaca, 
debiéndose observar las garantias establecidas en el artículo 66 de la 
Constitución de la República y con previa venia de la Cámara de Senadores, 
otorgada por la misma mayoría exigida para su designación. 


Si la Cámara de Senadores no se expidiere en el término de sesenta días, el 
Poder Ejecutivo podrá hacer efectiva la destitución, 


Artículo 4.- 


La Junta Asesora es un órgano del Estado que actuará en el ámbito del 
Poder Ejecutivo, al que se vinculará a través del Ministerio de Educación y 


Cultura. 


Adcptará sus decisiones por mayoría y su representación será ejercida por 
el miembro que a esos efectos designe. 


Sus resoluciones administrativas serán susceptibles de ser recurridas 
mediante recurso de revocación interpuesto directamente ante la misma y 
recurso jerárquico para ante el Poder Ejecutivo, el que deberá interponerse 
conjuntamente y en forma subsidiaria al recurso de revocación. (incs. 19 y 22 
del Articulo 317 de la Constitución de la República). 


Articulo 5.- 


La Junta Asesora constituye un Cuerpo con independencia técnica en el 
ejercicio de sus funciones. Contará con el asesoramiento jurídico permanente 
del Fiscal de Corte y Procurador General de la Nación, sobre aspectos 
formales y procedimentales (artículos 1 y 6 de la Ley Orgánica del Ministerio 
Público y Fiscal). 


Artículo 6.- 


Actuará bajo la superintendencia del Fiscal de Corte y Procurador General 
de la Nación, sin menoscabo de las facultades disciplinarias que -el num. 1 del 
art. 4 de la Ley N* 17.060- atribuye al Poder Ejecutivo y de lo establecido en el 
artículo anterior de este Decreto. 


En el marco de dicha superintendencia, la Junta Asesora informará 
mensualmente, por cualquier via idónea, al Fiscal de Corte y Procurador 
General de la Nación, sobre las actividades desarrolladas en relación a los 
cometidos previstos en los apartados A y B del artículo 11 del presente, a los 
efectos del mejor y más correcto ejercicio de las potestades que la Ley 17.060 
asigna a ambos órganos. 


Asimismo, la Junta Asesora pondrá en conocimiento del Fiscal de Corte toda 
resolución que ella adoptare sobre impedimentos, excusas o recusaciones que, 
a juicio del Cuerpo, pudieren tener respecto de los asuntos a consideración del 
mismo (Art. 7 del presente Decreto). 

La Junta Asesora presentará ante la Fiscalía de Corte y Procuraduría 
General de la Nación ¡as propuestas relativas a la contratación de personal, de 
bienes y servicios.- El Fiscal de Corte producirá, dentro cel plazo de diez días, 
informe sobre la correcta adecuación entre lo solicitado y los cometidos que 
aquélla tiene asignados. Todo ello será puesto a conocimiento del Ministro de 
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Educación y Cultura, para su resolución. 


Artículo 7.- 


Será aplicable a los miembros ce la Junta Asesora el régimen de causales 
de impedimento, excusas y recusaciones que rige para los jueces (Ley N? 
15.750 de 24 de junio de 1985 y artículos 325 y siguientes del Código General 
del Proceso), conforme lo disponen el numeral 1 del articulo 179 del Código 
General del Proceso y el reenvic, en lo aplicable, dispuesto en el párrafo 
segundo del numeral 2 del artículo 4 de la Ley N* 17.060. 


Los impedimentos o excusas que pudiere formular cada miembro de la Junta 
Asesora serán resueltos por la misma. 


En el caso de recusación de un miembro de la Junta Asesora por una de las 
partes en el proceso judicial, se aplicará lo dispuesto en el artículo 179 del 
Código General del Proceso 


Si como consecuencia de impedimentos, excusas o recusaciones la Junta 
Asesora quedare circunstancialmente desintegrada de dos de sus miembros, 
procederá a comunicarlo al Juez que dispuso su actuación (artículo 182.1 del 
Código General del Proceso), devolviendo el expediente sin informe. 


Los miembros de ta Junta Asesora deberán poner por escrito en 
conocimiento del Cuerpo toda posible implicancia que, a su juicio, pudieren 
tener respecto de los asuntos a consideración de la misma 


El ejercicio de las funciones de miembro de la Junta Asesora será 
incompatible con el desempeño de actividades públicas o privadas, en carácter 
de profesional o perito judicial o administrativo, en asuntos que den o puedan 
dar lugar a actuaciones administrativas o judiciales relacionadas con 
investigaciones relativas a la presunta comisión de delitos que menciona el 
numeral 1 del artículo 4 de la Ley N” 17.050 o de las faltas administrativas 
relativas a dichas matenas. 


Artículo 9.- 


Los miembros de la Junta Asesora tendrán derecho al goce de licencia, 
durante los periodos de receso de los tribunales: uno, del 25 de diciembre al 31 
de enero del año siguiente. el otro, del 1* al 15 de julio de cada año 

Las licencias extraordinarias de los miembros serán resueltas por el Cuerpo, 
procurando que el mismo no quede desintegrado. 


Artículo 10.- 


Prohíbese a los miembros de la Junta Asesora formular declaraciones 
públicas acerca de las cpiniones vertidas en las actuaciones judiciales 
preliminares a! proceso penal en el que son llamados a asesorar. 


Igual prohibición recaerá en la etapa sumarial del proceso penal mientras 
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que el informe no estuviere a disposición del magistrado. 


CAPITULO Il - DE SUS COMETIDOS Y FACULTADES 


Artículo 11.- 
Son cometidos de la Junta Asesora: 


A) Asesorar a los órganos judiciales con competencia penal, en los supuestos a 
que refiere el artículo 1” del presente, produciendo el informe técnico 


previsto en el artículo 18 inc, 2” del presente. 


B) Obtener y sistematizar, por disposición del órgano judicial, todas las pruebas 
documentales que fueren necesarias para el esdarecimiento, por el Juez, de 
los hechos noticiados (art. 4%, nral. 3 de la Ley 17.060), produciendo el 
informe explicativo-preliminar establecido en el artículo 18 inciso 1% del 


presente. 


C) Organizar, recibir, custodiar y administrar el sistema de declaraciones 
juradas de los funcionarios determinados en los artículos 10* y 11? de la Ley 
N? 17.060. 


D) Recabar de los organismos públicos correspondientes asi como de los 

respectivos órganos de contro! en el proceso del gasto público, cuando lo 
considere conveniente, informes escritos sobre las condiciones de 
regularidad e imparcialidad con las cuales se preparan, formalizan y ejecutan 
determinados contratos públicos de bienes, obras y servicios. 
Si como consecuencia de tal información, sugiere una razonable presunción 
de haberse configurado o poderse configurar una infracción administrativa 
y/o un delito, la Junta Asesora cursará inmediatamente información a la 
Fiscalía de Corte y Procuraduría General de la Nación, a los efectos 
establecidos en el artículo 14 de este decreto. 


E) Proponer a la Comisión Honoraria a que refiere el artículo 25 de la Ley N* 
17.060: 1) normas de conducta de los funcionarios públicos para: ) el 
correcto, honorable y adecuado cumplimiento de las funciones públicas 
(Códigos deontológicos), y ii) la aplicación de los principios establecidos en 
el Capítulo VI de dicha Ley N” 17.060; 2) proyectos de actualización y 
ordenamiento legislativo y administrativo en materia de transparencia en la 
contratación pública: y 3) proyectos que definan la configuración de 
conflictos de intereses en la función pública y las modalidades para que los 
mismos sean evitados. 


F) Proponer al Poder Ejecutivo campañas periódicas de difusión en materia de: 
1) transparencia pública y responsabilidad de los funcionarios públicos, 2) 
delitos, faltas y sanciones administrativas por infracciones contra la 
Administración Pública, 3) mecanismos da control ciudadano previstos en el 
sistema institucional del país. La Junta Asesora podrá efectuar la difusión 
pública de las normas en materia de temas vinculados con su competencia O 
la de la Comisión Honoraria a que refiere el articulo 25 de la Ley N* 17060 - 
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G) Proponer al Poder Ejecutivo las modificaciones de normas sobre las 
materias relacionadas con la competencia de la Junta Asesora 


H) Derogado 


l) Asesorar a los organismos públicos que lo soliciten en cuanto a los 
mecanismos vigentes para prevenir y erradicar las prácticas corruptas 
(numeral 9 del Artículo lll de la Convención Interamericana contra la 
Corrupción, ratificada por la Ley 17.008, de 25 de setiembre de 1998). 


FUENTE: Litera! H): derogado por Decreto N* 393/004, de 03/11/2004 
artículo 6* 


Artículo 12.- 


Autorizase a la Junta Asesora a vincularse con las organizaciones no 
gubernamentales en la erradicación de conductas reñidas con la probidad 
pública en relación con el cumplimiento de los cometidos señalados en los 
literales E al H del artículo precedente. 


Artículo 13.- 

La Junta Asesora deberá elaborar un informe anual de las actividades 
desempeñadas en el ejercicio, a ser directamente presentado a cada uno de 
los Poderes del Estado. 


Artículo 14.- 


Las denuncias que cualquier interesado hiciere sobre comisión de delitos 
incluidos en el artículo 1 del presente decreto serán presentadas ante el órgano 
judicia: competente o bien ante el Ministerio Público, según corresponda 
conforme al ordenamiento procesal vigente al momento de su formulación, 


Las denuncias o noticias que se presentaren ante la Junta Asesora por los 
mencionados delitos no podrán ser objeto de conocimiento ni de calificación 
por dicho órgano; deberán ser inmediatamente cursados a la Fiscalía de Corte 
y Procuraduria General de la Nación, a los efectos de la intervención del 
magistrado competente del Ministerio Público (numeral 3 del artículo 4* de la 
ley 17.060 y, en su caso, articulo 230 de la ley 16.893, de 16 de diciembre de 


1997). 


Artículo 15.- 

En el caso que las denuncias presentadas ante la Junta Asesora fueren 
exclusivamente por las irregularidades previstas en los artículos 15 y 17 de la 
Ley N* 17.050, procederá a sustanciar su conocimiento. Las denuncias por 
otras irregularidades administrativas ameritarán la intervención de la Junta 
Asesora sólo cuando así lo disponga la autoridad judicial penal 
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Artículo 16.- 

El cometido de asesoramiento de la Junta Asesora no será excluyente de la 
facultad del Juez de la causa de requerir otros dictámenes periciales, conforme 
con el régimen establecido en los artículos 177 y ss del Código General del 


Proceso. 

Si el Ministerio Público dispusiere requerir dicho asesoramiento al órgano 
judicial, deberá hacerlo conforme lo establece el artículo 134 del decreto ley 
15.032, del 7 de julio de 1980 y, en su caso, el inciso tercero del articulo 243.2 


de la ley 16.893.- 


Artículo 17.- 

El requerimiento a la Junta Asesora deberá identificar los puntos O 
cuestiones concretos que habrán de ser objeto del dictamen (art 180 del 
Código General del Proceso y párrafo segundo del numeral 2 del artículo 4? de 
la Ley N* 17.050), así como las pruebas documentales que deberán ser 
recabadas, atinentes a los hechos denunciados y que no hayan podido ser 
obtenidas en los procedimientos judiciales en curso. 


Artículo 18.- 

El tribunal podrá disponer que la Junta Asesora produzca dos categorías de 
informe: a) el preliminar, a que refiere el artículo 11 apartado B de este decreto; 
y b) el técnico, a que alude el apartado A de la misma disposición. 


El informe preliminar contencrá, con la debida sistematización de todas las 
pruebas documentales obrantes, la correlación de los antecedentes con los 
hechos denunciados. Deberá ser presentado al órgano judicial solicitante 
dentro del término de sesenta días, prorrogables, a solicitud de la Junta, por 
una sola vez, siempre que exista mérito para ello y por un máximo de treinta 
días. La Junta Asesora podrá solicitar al Juez la suspensión del plazo, fundada 
en la demora en la obtención de la documentación necesaria, que no le sea 
imputable.- Vencido el plazo de sesenta días o el de la prórroga de un máximo 
de treinta días, la Junta Asesora remitirá al órgano judicial los antecedentes 
reunides así como el informe pertinente.- 

El informe técnico contendrá las conclusiones de la Junta Asesora; deberá 
ser producido en el plazo que fije el tribunal. el que podrá ser prorrogado por 
única vez, en caso de motivo fundado. Vencido éste último, caducará en 
encargo (art 180 inciso final del Código General del Proceso). 

Cualquiera de los informes de la Junta Asesora, dirigidos al órgano judicial 
solicitante, se presentará por escrito; referirá exclusivamente a la materia a que 
alude el artículo 1 del presente decreto y no podrán contener incriminaciones 
en materia jurídico-penal.- 

Los plazos a que refiere el presente artículo se computarán, de acuerdo con 
lo dispuesto por articulo 94 del Código General del Proceso a partir de la nota 
de Secretaría de pasaje a estudio a los miembros de la Junta 
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Asesora, el cual no podrá verificarse más allá de los treinta días a partir de la 
fecha de recepción. 


Si lo considerare necesario, la Junta Asesora podrá recabar opinión de 
técnicos con título habilitante o experiencia equivalente en la materia 
económico-financiera del Estado u otras relevantes al cometido referido, 
aunque no podrá delegar en ellos su obligación de dictaminar. - 


Artículo 19.- 


Conforme a los cometidos establecidos en los apartados A y B del art 11 de 
este decreto, la Junta Asesora no estará habilitada a realizar otras actuaciones 
relativas a la investigación de delitos que las establecidas en este reglamento 
ni participar en pesquisas ni instrucciones de oficio o aquellas que lleve 
adelante la autoridad administrativa o judicial salvo las establecidas en los 
articulos 15 a 18 de este decreto. Las aclaraciones o ampliaciones que las 
partes del proceso penal solicitaren al Juez o que él mismo tenga a bien 
requerir, respecto de la opinión técnica emitica por la Junta Asesora, serán 
evacuadas por escrito, dentro del mismo termino establecido por el articulo 18 
inc. 1 de este decreto. La Junta Asesora podrá quedar incluida dentro de los 
casos de exenciones de concurrencia a audiencias, que habilita al Juzgado el 
artículo 183.1 del Código General del Proceso. En el caso de que el Juzgado 
disponga expresamente la obligación de concurrir, la Junta Asesora queda 
habilitada para designar al miembro que actúe por cuenta de ella, asistido del 
experto que aquélla considere conveniente. 


Artículo 20.- 

La Junta Asesora tendrá la atribución de dirigirse directamente a cualquier 
órgano u organismo de los mencionados en el articulo 1? de la Ley N* 17.050.- 
Para la obtención de las pruebas documentales necesarias para el 
cumplimiento de los cometidos de los apanados A y B del articulo 11 del 
presente, cursará noticia inmediata a! tribunal competente. 

También la Junta Asesora podrá recibir, directamente, la documentación 
solicitada 

Los jerarcas de las reparticiones públicas o personas juridicas de derecho 
público no estatal que posean las pruebas documentales que les recabe la 
Junta Asesora. en el marco de lo dispuesto por el numeral! 3 del artículo 4% de 
la Ley N” 17.050, tendrán la obligación de suministrarias. 


El Poder Ejecutivo apreciará, en su caso, en el ejercicio de sus poderes de 
control que estipulan las normas constitucionales y legales vigentes, el modo 
como se cumpla dicha obligación resultante de la ley Los órganos y 
organismos mencionados en el articulo 1? de la Ley 17 060 que reciban una 
solicitud de parte de la Junta Asesora de aportarle la documentación 
relacionada con el cumplimiento de un mandato judicial, deberán cumplirla 
centro del término méximo de diez días corridos, bajo apercibimiento de 
incurrir, los funcionarios intervinientes, en responsabilidad administrativa. 
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Artículo 21.- 

Los actos, documentos y demás elementos relativos a la función pública 
que la autoridad de la repartición correspondiente haya declarado, en virtud de 
ley o resolución fundada, que deban permanecer reservados o secretos, 
quedarán excluidos del cumplimiento de la obligación legal de suministrar a la 
Junta Asesora la documentación que ésta le recabe, salvo decisión expresa del 
juez penal competente En todo caso, bajo la responsabilidad a que hubiere 


lugar por derecho. 


Artículo 22.- 

Sin perjuicio de lo establecido en los artículos precedentes y a los efectos 
del cumplimiento de su función de asesoramiento judicial, en los casos de 
omisiones o retardos del requerido la Junta Asesora podrá dirigirse, por 
intermedio del tribunal competente, a cualquier repartición pública a fin de 
solicitar los documentos y demás elementos necesarios para el 
esclarecimiento, por el juez, de los hechos denunciados 


Artículo 23.- 

Salvo lo dispuesto expresamente en este decreto, no serán aplicables a los 
miembros de la Junta Asesora, conforme al inciso segundo del numeral 2 del 
artículo 4? de la Ley N? 17.060, las previsiones y responsabilidades para los 
peritos judiciales privados establecidas en los artículos 177 al 185 del Código 
General del Proceso, sin perjuicio de lo establecido por los artículos 24 y 25 de 
la Constitución de la República. 


CAPITULO lll - DE LAS DECLARACIONES JURADAS PATRIMONIALES 
ANTE LA JUNTA ASESORA 


Artículo 24.- 

Las autoridades y funcionarios públicos a que refieren los artículos 10 y 11 
de la Ley N*17.060, que hubieren cumplido sesenta días de ejercicio 
ininterrumpido en el cargo o función contratada, cumputados a partir de Ja toma 
de posesión, deberán presentar ante la Junta Asesora la declaración jurada de 
bienes e ingresos, a esa fecha, por su designación o su cese en dicho cargo o 
función contratada, conforme a las normas que se indican en el presente 
Capitulo V así como en el Capítulo VI de este decreto. 


La Junta Asesora abrirá los sobres conteniendo las declaraciones del 
Presidente y del Vicepresidente de la República y dispondrá su publicación en 
el Diario Oficial, manteniendo la custodia de las mismas. 


A los solos efectos de la cbligación de formular sus declaraciones juradas, 
se entiende que los ordenadores de pagos a que refiere el litera! O) del artículo 
11 de la ley 17.060 serán los incluidos en el inciso primero del artículo 31 del 
TOCAF y que los funcionarios cue cumplen funciones de carácter inspectivo a 
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cue refiere el litera! P) de dicho artículo 11 son aquellos cuya jerarquía no sea 
inferior a la de jefe o equivalente. 


Artículo 25.- 


El Poder Ejecutivo y los titulares de los distintos organismos a los que 
alcanzare la aplicación de la Ley N* 17.060 tendrán el cebar de comunicar a la 
Junta Asesora la nómina de los cargos y funciones contratadas comprendidos 
en los articulos 10% y 11* de dcha ley, dentro del plazo de treinta días de 
publicado este decreto en el Diario Oficial, Las alteraciones producidas en la 
nómina de cargos o funciones contratadas en su respectivo organismo ceberán 
también ser comunicadas a la Junta Asesora dentro del término de treinta días 
de acaecidas desde el ingreso o la desvinculación funcional. 


Sin perjuicio de ello, la Contaduría General de la Nación, las Contadurías 
Centrales de los demás Poderes del Estado, el Registro de Funcionarios 
Públicos de la Oficina Nacional del Servicio Civil, los órganos y organismos 
estatales así como las personas públicas no estatales a que se aplica esta ley 
suministrarán, a requerimiento de la Junta Asesora, la información señalada en 


el inciso anterior. 


Artículo 26.- 

A requerimiento del interesado o de oficio, la Junta Asesora determinará si el 
funcionario debe presentar la declaración jurada de bienes e ingresos a que 
refiere el presente Capítulo de este decreto. 


Asimismo, la Junta Asesora queda habilitada para recibir aquellas 
declaraciones juradas de funcionarios públicos no comprendidos en la 
obligación a que refieren los artículos 24 y siguientes de este decreto que 
voluntariamente estuvieren interesados en presentarla 


Artículo 27.- 

El plazo de cómputo de la obligación establecida en el anículo 24 de este 
decreto para la presentación de la declaración jurada inicial será de treinia dias 
corridos siguientes a los sesenta días de ejercicio ininterrumpido del cargo o 
función contratada. Las declaraciones subsiguientes se formularán cada dos 
años contados a partir de la fecha del estado de situación patrimonial 
correspondiente a la declaración inicial, siempre que el funcionario continuare a 
esa fecha en el ejercicio del cargo o función contratada. Toda vez que cesare, 
el funcionario deberá presentar una declaración final dentro de los treinta días 
de su desvinculación. En caso de ingreso del funcionario a otro cargo o función 
contratada, también comprendido en los artículos 10 y 11 de la Ley N* 17.060, 
no se requerirá declaración final del cese ni inicial del ingreso, manteniendo 
vigencia la declaración anterior durante el periodo de dos años a que refiere el 
inciso precedente de este articulo. 


Artículo 28.- 


La declaración jurada de !os funcionarios contendrá una relación precisa y 
circunstanciaca de los bienes que integran su activo, su pasivo y sus ingresos 
por rentas, sueldos, salarios o beneficios de cualquier naturaleza que perciban 
También deberá comprender detalle de activos, pasivos e ingresos de su 
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cónyuge, de la sociedad conyugal que integra y de las personas sometidas a 
su patria potestad, tutela o curatela. De existir separación de bienes, deberá 
identificarse la escritura o el mandato judicial aue decretó la separación así 
como la fecha de su vigencia 

Dentro de su activo y pasivo, el funcionario detallará sus bienes y deudas, 
tanto en el país como en el extranjero, muebles e inmuebles, sus depósitos, 
otros valores así como la participación que posea en sociedades nacionales o 
extranjeras, en sociedades personales, con o sin personalidad jurídica, en 
sociedades de responsabilidad limitada, anónima o en comancita por acciones 
y "holdings”. También deberá presentar el último balance de las sociedades en 
las que desempeñe el cargo de Director o Gerente, Asimismo, deberá declarar 
aquellos bienes no comprendidos en las categorías anteriores de que disponga 
a cualquier título su utilización. 

Deberá identificar la última procedencia dominial de cada bien que integra el 
activo, ya sea en propiedad, alquiler, comodato o cualquier otra forma de su 
utilización. 

Las declaraciones subsiguientes a la inicial y la declaración final deberán 
identificar, en forma razonable, la secuencia de la evolución del patrimonio e 
ingresos de las personas obligadas por la Ley N*17.060 respecto del 
patrimonio e ingresos incluidos en su declaración jurada inicial. 


Artículo 29.. 


Las declaraciones juradas serán presentadas en sobre cerrado ante la Junta 
Asesora. En la carátula de dicho sobre, a su vaz, lucirá una declaración firmada 
por el funcionario en la que confirma que en su interior incorporó la declaración 
jurada que le exige este decreto así como, en su caso, la de su cónyuge y, si 
correspondiere, la de las personas sometidas a su patria potestad, tutela o 
curatela. Dicho sobre será recibido por la Junta Asesora o por funcionario 
competente autorizado por la misma, el que en esa ocasión firmará la nota de 
cargo y expedirá la constancia de su recepción. El sobre cerrado también podrá 
ser recibido por la autoridad de la oficina en que revista el funcionario, que 
haya sido expresamente designada al efecto por la Junta Asesora para recibir 
las declaraciones juradas. En tal caso, dicha autoridad quedará obligada 
personalmente a remitir a la Junta Asesora, bajo su responsabilidad, las 
declaraciones juradas recibidas. Dejará constancia de que la firma de quien 
suscribe el sobre fue puesta en su presencia por quien dice ser el funcionario 
declarante y que agrega la fotocopia de su cédula de identidad debidamente 
inicialada. 

La presentación ante la Junta Asesora, del declarante o de la autoridad 
designada, deberá ser persona! o mediante apoderado en legal forma. Pero, en 
Caso de que no pudiere asi verificarse, se requerirá que la firma que luce en la 
carátula del sobre haya sido certificaca por escribano público en el país o por 
cónsul uruguayo acreditado en el extranjero, lo que se adiuntará al sobre 
cerrado. Se requerirá la constancia de la recepción de la declaración jurada en 
las condiciones exigidas, a fin de acreditar el cumplimiento de la obligación 
establecida en el artículo 24 de este decreto. 


La Junta Asesora, que tenará a su cargo la custodia ce las declaraciones 
juradas presentadas, tomará las medicas necesarias a fin de mantener la 


8 de abril de 2014 


CÁMARA DE SENADORES 


reserva de la identificación del declarante así como del contenido del sobre. 


Articulo 30.- 

En su caso, el cónyuge del funcionario obligado deberá suscribir la 
declaración jurada de activo, pasivo e ingresos que la correspondan, la que 
deberá estar incorporada al sobre cerrado 


Artículo 31.- 


La Junta Asesora llevará un Registro de las declaraciones juradas de los 
funcionarios referidos en los artículos 10 y 11 de la Ley N” 17,060 así como 
proporcionará los instructivos y formularios que correspondan para la correcta 
ceclaración jurada. Los instructivos deberán ser publicados en el Diario Oficial. 


Los formularios e instructivos requeridos habrán de ser retirados en la sede 
de la Junta Asesora; sólo serán enviados a las respectivas reparticiones 
públicas en el caso de los funcionarios determinados er el artículo 10 de la Ley 
NO 17.050 así como a aquellos que desempeñan el cargo o función contratada 
en el interior o en el exterior del país. 


Artículo 32.- 

Las declaraciones juradas custodiadas por la Junta Asesora deberán ser 
conservadas por un periodo de cinco años a partir del cese del funcionario en 
su cargo o función contratada. Vencido el mismo, procederá a su destrucción a 
partir de los treinta días siguientes y se labrará acta, salvo que el interesado o 
sus sucesores hubieren solicitado su devolución dentro de dicho plazo, en cuyo 
caso se les devolverá. 


Artículo 33.- 

Durante el período de custodia, no procederá la apertura, salvo en los 
siguientes casos: 

A) A pedido expreso del interesado, quien a tales fines se deberá presentar 
por escrito ante la Junta Asesora y solicitar su apertura, ante lo que se le 
entregará fotocopia testimoniada de dicha declaración. La declaración origina! 
continuará bajo la custodia de la Junta Asesora. 


B) Por resolución fundada de la justicia penal, procediéndose a expedir el 
respectivo testimonio que se hubiere dispuesto 

C) De oficio por la Junta Asesora, cuando así fundadamente lo resolviere 
Previamente, deberá proceder a conferir vista al interesado conforme al artículo 
78 del decreto 500/991, de 27 de setiembre de 1991. 


Artículo 34.- 


Toda apertura, de oficio o a petición de parte, será precedida de la previa 
noticia al interesado del día y la hora en que se procederá a la misma. Será 
documentada mediante un acta y la expedición de testimonio; la declaración 
original continuará bajo custodia Dicho testimonio se mantendrá en el 
expediente ante la Junta Asesora. De existir mérito, el expediente será cursaco 
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en la forma prevista en el articulo 14 de este decreto. En caso contrario, se 
ordenará el archivo del expediente, informándose de ello a los interesados. 


Ante solicitud por parte de una Comisión Investigadora parlamentaria 
además del trámite previsto en el inciso anterior, la Junta Asesora informará 
por escrito de las actuaciones cumplidas asi como de la resolución recaida. En 
el caso de solicitarse expresamente el envío dei testimonio con la declaración 
jurada, el mismo será entregado personalmente a la Comisión Investigadora 
parlamentaria, bajo la reserva establecida para su actuación por la legislación 


vigente. 


Artículo 35.- 

La Junta Asesora no recibirá denuncias contra funcionarios que hayan 
presentado declaración jurada y se postulen a cargos electivos ni procederá a 
la apertura de sus sobres dentro de los noventa dias anterioras al fijado para el 
acto eleccionario. En los casos de denuncias o de aperturas de sobres en una 
fecha acaecida antes de dicho plazo, pero dentro del año de fijado el acto 
electoral, es obligación de la Junta Asesora dictar resolución en el caso con 
una anticipación de por lo menos treinta días al acto eleccionario, lo que el 
interesado podrá urgir (art. 18 de la Ley N* 17.060). 


Artículo 36.- 


Ante la omisión de presentar la declaración jurada en los casos establecidos 
en los artículos 24 y 27 de este decreto, la Junta Asesora cursará aviso 
personal a los funcionarios omisos, a cuyo efecto será suficiente que el mismo 
haya sido notificado en el domicilio personal del funcionario, o en la respectiva 
oficina de personal o quien cumpla esta función. Si en los quince dias 
postenores a la recepción del aviso por el funcionario el mismo no cumpliere 
con la obligación de presentar la declaración jurada o no justificare un 
impedimento legal, quedará en condiciones de ser incluido en el listado de 
funcionarios omisos que, cuatrimestralmente, la Junta Asesora publicará en el 
Diario Oficial y en un diario de circulación nacional, identificando el nombre y 
cargo de dichos funcionarios. Asimismo, la ornisión constituye falta grave a los 


deberes inherentes a la función pública, lo que la Junta Asesora comunicará 
al jerarca respectivo o, en su caso, al órgano de control. 


CAPITULO IV - DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y DEROGACIONES 


Artículo 37.- 

(Disposición Transitoria Il) A partir de la vigencia de la presente 
reglamentación, el Poder Ejecutivo procederá a designar y a dar posesión 
inmediata a los miembros de la Junta Asesora, los que se abocarán a la 
organización del servicio a su cargo dentro de los siguientes sesenta dias: 
cumplidos, se considerará instalada 


Dentro de los sesenta días siguientes contados a partir de dicha instalación 
la Junta Asesora deberá proporcionar los instructivos y formularios que 
correspondan para la presentación de la declaración jurada, 


Los instructivos deberán ser objeto de tres publicaciones en el Diario Oficial. 
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Artículo 38.- 


(Disposición Transitoria Il). La nómina inicial deberá ser comunicada a la 
Junta Asesora por los titulares de los cistintos órganos y organismos públicos a 
los que alcanzare la aplicación de la ley 17.080 dentro de los treinta días de 
publicado este decreto en el Diario Oficial, 


Comprenderá los cargos o funciones contratadas, los nombres de los 
funcionarios que a partir del 23 de diciembre de 1998 (art 19 de la Ley 
N? 17.060) hubieren configurado la obligación establecida en el artículo 24 de 
este decreto as! como sus alteraciones desde dicha fecha a la de la publicación 
de este decreto en el Diario Oficial. Dicha comunicación a la Junta Asesora es 
sin perjuicio de la obligación persona! de los funcionarios de presentar su 
declaración jurada en ¡gua! término de treinta días desde que ingresen a de 
dichos cargos o funciones contratadas o cesen en los mismos 


Asimismo, para la compulsa de la primera nómina al 23 de diciembre de 
1998 y sus actualizaciones posteriores hasta la fecha ce publicación de este 
decreto, la Junta Asesora queda habilitada para recabar también dicha 
información directamente a la Contaduría General de la Nación, a las 
Contadurías Centrales de los demás Poderes, órganos y organismos estatales 
no pertenecientes a la Administración Central así como a personas públicas no 
estatales y al Registro de Funcionarios Públicos a cargo de la Oficina Nacional 
del Servicio Civil. 


Quedan excluidos de esta disposición aquellos funcionarios que hubieren 
cesado entre el 23 de diciembre de 1998 y la fecha de emisión del presente 
decreto. 

Artículo 39.- 

(Disposición Transitoria Ii). Los funcionarios públicos que ocuparen los 
cargos o funciones contratadas comprendidos en los artículos 10 y 11 de la Ley 
N* 17,069 y que hubieren cumplido sesenta cías de ejercicio ininterrumpido ae 
los mismos antes de la primera publicación de los instructivos en el Diario 
Oficial deberán presentar su primera declaración jurada a dicha fecha de la 
publicación, dentro de los treinta días siguientes. Se aplicará lo establecido en 
el artículo 24 de este decreto a aquellos funcionarios comprendidos que no 
hubieren cumplido los sesenta dias a la fecha ce la primera publicación de 
los instructivos en el Diario Oficial. 


Una vez verificada la primera publicación de los instructivos en el Diario 
Oficial, la obligación de presentar la respectiva declaración jurada asi como la 
fecha sobre la que deberá declararse el estado patrimoria! será aquella en la 
que se cumplan las condiciones establecidas en el articulo 24 de este Decreto. 


Sin perjuicio de lo establecido en el inciso anterior y a los efectos de la 
ordenada recepción de las declaraciones ¡juradas iniciales. la Junta Asesora 
queda autorizada para facilitar la recepción mediante la fijación, para cada uno 
de los grupos de funcionarios señalados en los artículos 10 y 11 de la Ley N* 
17.060, de fechas diferenciales sucesivas de presentación. En tal caso, dichas 
fechas deberán ser publicadas en dos diarios de circulación nacional. Tales 
olazos, contados a partir de la primera publicación del instruciivo en el Diario 
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Oficial, no podrán exceder de: treinta días en el caso de los funcionarios 
mencionados en el artículo 10 de la Ley N* 17.060; treinta días siguientes en el 
caso de los funcionarios relacionados en los literales A) al D) del anículo 11 de 
dicho texto legal: treinta dias subsiguientes a los identificados en las letras Z) a 
LL) del articulo 11 referido; sesenta días subsiguientes en el caso de los 
mencionados en los literzles 1) al Q) de dicho artículo 11 de la Ley N* 17,060, 


Artículo 40.- 

(Derogaciones) Deróganse el numeral 6 del artículo 1? del Decreto 500/285, 
de 19 de setiembre de 1935, así como el cometido asignado por el Decreto 
380/997, de 10 de octubre de 1997, a la Escribania de Gobierno y Hacienda de 
recibir y custodiar las Declaraciones Juradas Patrimoniales de los funcionarios 
públicos. 


Artículo 41.- 


La Escribanía de Gobierno y Hacienda transferirá a la Junta Asescra la 
documentación en custodia, correspondiente al ex-Registro de Declaraciones 
Juradas Patrimoniales, así como sus indices y demás elementos registrales 
atinentes. La Junta Asesora continuará con ¡a custodia de dichas declarac:ones 
juradas mientras no se exija su devolución o corresponda su destrucción. 


Artículo 42.- 
Comuníquese, publíquese, etc. 


8 de abril de 2014 


8 de abril de 2014 


SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Clavijo. 


SEÑOR CLAVIJO.- Señor Presidente: la Comisión 
de Constitución y Legislación me ha designado como 
miembro informante del proyecto de ley sobre la ne- 
cesidad de incrementar el control y la transparencia 
respecto de aquellos funcionarios que gestionan pa- 
trimonio público en el ámbito del Derecho Privado. 
Este proyecto de ley tiene como origen y fundamento 
jurídico la Resolución n.” 3555/2011 de la Junta de 
Transparencia y Ética Pública. 


La Jutep tiene, entre otros, los cometidos de pro- 
piciar políticas públicas, normativas y acciones que 
fortalezcan la transparencia en la gestión del Estado, 
asesorar al Poder Judicial y a la Administración en 
la lucha contra la corrupción, recibir y custodiar las 
declaraciones juradas patrimoniales de los funciona- 
rios públicos obligados legalmente a su presentación, 
difundir los principios de ética pública y la normativa 
anticorrupción, y atender los compromisos interna- 
cionales asumidos por el país en las convenciones y 
convenios vinculados con la materia. 


Este proyecto de ley, tal como versa el infor- 
me de la Comisión Especial con Fines Legislativos 
Vinculados al Lavado de Activos y Crimen Organizado 
de la Cámara de Representantes de fecha 11 de oc- 
tubre de 2012, significa un respaldo legal específico 
a la mencionada resolución tomada por la Jutep —la 
n.? 3555/2011, de fecha 26 de octubre de 2011- en 
pleno ejercicio de sus cometidos. 


Dicha resolución establece: “VISTO: la necesidad 
de determinar con precisión el alcance del marco 
normativo vigente respecto de las empresas privadas 
dependientes de organismos públicos mediante un 
pronunciamiento expreso de la Junta de Transparen- 
cia y Ética Pública. RESULTANDO: que determina- 
dos organismos públicos crean o adquieren personas 
jurídicas privadas con la finalidad que estas realicen 
las actividades que son de competencia de la persona 
pública” y luego refiere, en los CONSIDERANDOS: 
“VD que en consecuencia aquellos empleados de 
empresas privadas dependientes de organismos pú- 
blicos o de las propias empresas privadas que desem- 
peñen los cargos previstos en los literales E, N y P del 
artículo 11 de la Ley n.* 17.060 de 23 de diciembre 
de 1998 están obligados a presentar declaración jura- 
da de sus bienes e ingresos; VII) que las obligaciones 
establecidas en los numerales anteriores, serán sin 
perjuicio de la ubicación geográfica de las sociedades 
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privadas en las que prestan funciones, o sea dentro 
de Uruguay o en el extranjero”. 


La mencionada Junta de Transparencia y Ética 
Pública resolvió: «1.- Las disposiciones de los literales 
“F”, £N” y *P” del artículo 11 de la Ley n.* 17.060 
son aplicables a los funcionarios o empleados que es- 
tán comprendidos en ellos y trabajan en las empresas 
privadas creadas o adquiridas por los organismos pú- 
blicos o sus sucesivas derivadas de estos y de aquellas 
con sede en el territorio nacional o fuera de él». 


Señor Presidente: las empresas que operan en 
el Derecho Privado han ayudado a sortear eficaz y 
eficientemente las múltiples dificultades, de variado 
carácter, que supone la participación del Estado en 
distintas actividades de la economía real. Es en este 
marco de gestión -que es nada menos que la gestión 
del patrimonio público- que surge como una necesi- 
dad medular establecer mecanismos para garantizar 
el control y la transparencia de los procesos. 


Por todo lo expuesto, la Comisión de Constitución 
y Legislación del Senado acompaña este proyecto de 
ley y recomienda al Plenario su voto afirmativo. 


Muchas gracias, señor Presidente. 
SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Este proyecto de ley sigue la di- 
rectiva de la Ley de Rendición de Cuentas y Balance 
de Ejecución Presupuestal del Ejercicio 2011 en la 
que se producen los avances respecto del artículo 19, 
mediante el cual se crea el Sistema Nacional de In- 
versión Pública. Este Sistema tiene algunos aspectos 
que quiero destacar: por un lado, incluye a entidades 
privadas de propiedad estatal —cualquiera sea su na- 
turaleza jurídica— y, por otro, en el artículo 337 agrega 
a la redacción del artículo 267 de la Ley n.” 18.834 
“las personas jurídicas controladas por los menciona- 
dos entes”, con un tope de endeudamiento que, en 
caso de excederlo, se deberá informar a la Asamblea 
General. 


Compartimos el criterio de que quienes partici- 
pen en este tipo de sociedades —sobre todo si se trata 
de funcionarios estatales- tengan la obligación de 
cumplir con las directivas de la Junta de Transpa- 
rencia y Ética Pública, pero creo que este proyecto 
de ley es incompleto en la medida en que está pen- 
diente algo muy importante, que se menciona en la 
exposición de motivos y que se llama “huida del De- 
recho Público”. Es decir, hay un Estado paralelo u 
organizaciones privadas públicas que se van creando 
y que, desde el punto de vista institucional, no tie- 
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nen el control adecuado por parte del Tribunal de 
Cuentas. Así como se puede controlar el patrimonio 
de las personas y la declaración de aquellos funcio- 
narios públicos que participan en forma mayoritaria, 
también es cierto —y es muy importante- que se pue- 
de agregar algo para el fortalecimiento del control y 
las gestiones públicas. 


Todos sabemos -incluso, hace más de un año 
se presentó un proyecto de ley en la Comisión de 
Constitución y Legislación o en la de Hacienda- que las 
sociedades de Derecho Privado creadas por los Entes 
Públicos —aun sin perjuicio de estas disposiciones 
que obligan a los funcionarios públicos a cumplir con 
los requisitos de la Junta de Transparencia y Ética 
Pública- deberían ser controladas por el Tribunal 
de Cuentas y, sin embargo, no lo son. Por tanto, hay 
más de setenta sociedades de Derecho Privado que 
funcionan fuera del control del Tribunal de Cuentas 
y que manejan cientos, por no decir más de mil 
millones de dólares, con más de mil funcionarios 
públicos y privados sin el debido control. Puede ser 
que esto tenga sus límites en el ámbito técnico del 
Sistema Nacional de Inversión Pública o en el tope 
de endeudamiento, pero hay sociedades, como ALUR 
y Gas Sayago —y puedo hablar de 40 o 50 sociedades 
más-, que no son controladas por el Tribunal de 
Cuentas y que no son objeto de ningún control de 
legalidad respecto de los gastos y de las inversiones 
que realizan. 


Ya hemos vivido esta situación; hemos recibido 
denuncias y planteos de preocupación por parte de 
muchos actores privados —dentro y fuera de la Comi- 
sión-, que alegan que no es un sistema de llamado 
a licitación porque no está dentro de lo que son las 
normas públicas y que se realizan llamados de pre- 
cios —con las dificultades que eso tiene— con cifras 
absolutamente significativas en cuanto a los montos 
que se manejan. 


De manera que podemos acompañar este proyecto 
de ley, pero insistimos en que hay una iniciativa que 
está “durmiendo” en Comisión y creo que la mayo- 
ría no está dispuesta a poner el tema sobre la mesa 
ni a discutir que esta “huida del Derecho Público” a 
que hace referencia la exposición de motivos debería 
tener como primer y más importante elemento, que 
todas estas inversiones de privatización disimulada 
que se realizan en el ámbito de los Entes Públicos 
con participación de estos y de funcionarios públicos, 
sean también controladas por el Tribunal de Cuentas, 
porque de eso se trata y no simplemente de crear un 
“Estadito” paralelo. 


Queríamos dejar esta constancia, sin perjuicio de 
acompañar este proyecto de ley, que consideramos in- 
completo en lo que tiene que ver con el aspecto cen- 
tral de las sociedades de Derecho Privado, que están 
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fuera del control que corresponde según mandato de 
la Constitución de la República. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- «Artículo Único.- Agrégase al artículo 11 de la 
Ley n.* 17.060, de 23 de diciembre de 1998, en la re- 
dacción dada por el artículo 299 de la Ley n.” 18.362, 
de 6 de octubre de 2008, el siguiente inciso: 


“Las disposiciones de los literales F), N) y P) son 
aplicables a los funcionarios públicos o empleados 
que trabajan en las empresas privadas ya creadas o 
adquiridas por los organismos públicos y en las que se 
creen o adquieran en el futuro, así como en las crea- 
das o adquiridas a su vez por las empresas privadas 
dependientes de aquellas y sus sucesivas, con sede 
en el territorio o fuera de él, siempre que la partici- 
pación del Estado sea mayoritaria”». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado). 


18) DIRECCIÓN NACIONAL DE POLICÍA 
CIENTÍFICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se modifica la deno- 
minación de la Dirección Nacional de Policía Técnica 
por Dirección Nacional de Policía Científica. (Carp. 
n.” 1014/2012 — Rep. n.” 1023/2014 )”. 
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(Antecedentes:) 


Carp. n.? 1014/2012 
Rep. n.* 1023/2014 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Artículo único.- Modifícase el literal B) del artículo 9* de la 
Ley N” 13.963, de 22 de mayo de 1971 (Ley Orcánica Policial), en la 
redacción dada por el artículo 4” de la Ley N* 15.749, de 17 de junio 
de 1985, el que quedará redactado de la siguiente manera: 


"B) Dirección Nacional de Policía Científica". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 2 de octubre de 2012. 


2da. Vicepresidenta 


IMSINIA ORTIZ 
cretaria 
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COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, 
LEGISLACIÓN GENERAL Y ADMINISTRACIÓN 


INFORME 


Señoras y señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Constitución, Códigos, 
Legistación General y Administración ha considerado el proyecto de ley por el que se 
modifica la denominación de la actual Dirección Nacional de Policía Técnica. 


Durante los últimos cien años aproximadamente, la 
ciencia de la criminalística se desarrolla como uno de los complementos más indiscutibles 
que tiene la Justicia para cumplir su labor en nuestro país. A través de ella la ciencia 
acude en auxilio del Derecho. 


Nuestro país no podía quedar ajeno a esta evolución 
en la nueva ciencia y el 16 de junio de 1895 nace la Oficina de Identificación 
Antropométrica, siguiendo el método de Bertillón. El nombramiento del doctor Alfredo 
Giribaldi como Director lo convierte en nuestro precursor más lejano. Unos días más 
tarde, el 1* de julio se crea el Laboratorio Fotográfico para el registro de los detenidos en 
la cual se le anexará para completar la tarea, la oficina de confección de Prontuarios y 
"fojas de servicio” que los conoceremos más tarde como los legajos de los funcionarios 
policiales. Su primer Director fue el señor Alberto Bixio. 


Pocos años después, en marzo de 1905, se crea la 
Oficina de Identificación Dactiloscópica, en donde el doctor Alejandro Saráchaga es 
nombrado como su primer Director. 


La Policía Cientifica es el organismo dentro de la 
Policía Nacional que se encarga de realizar tareas de investigación en la escena de un 
crimen. 


A tales efectos pone a disposición conocimientos 
interdisciplinarios de otras ciencias como Química, Física y Genética, además de analizar 
las huellas dactilares y últimamente, una vez creado en su órbita el Registro Nacional de 
Huellas Genéticas, se incorpora el Banco de ADN. Es decir, la Policía Científica aporta a 
la justicia "los testigos mudos", aquellos elementos materiales que son tangibles, pueden 
medirse y analizar en el laboratorio. 


El punto de partida de toda investigación es la escena 
del crimen. Pelos, fibras, sangre, manchas, armas y cuchillos forman parte del bagaje que 
rastrean en la escena del hecho para luego analizar en los laboratorios, 


Nuestra Policia (hasta hoy Técnica) ha adquirido cada 
vez mayor rigor cientifico, concomitantemente con los avances tecnológicos y científicos. 
Por lo que hoy puede obtener "pruebas determinantes” que les permitan a los magistrados 
ser más precisos y objetivos en sus dictámenes. 


Es menester entonces, el cambio de nombre de 
Dirección Nacional de Policia Técnica a Dirección Nacional de Policía Cientifica pues da 
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cuenta con mayor pertinencia de la misión y objetivos de esta Dirección de la Policía 
Nacional. : 


Por las razones expuestas aconsejamos al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley 
que se acompaña. 


Sala de la Comisión, 12 de setiembre de 2012. 


DAISY TOURNÉ 
MIEMBRO INFORMANTE 
JULIO BANGO 
JOSÉ BAYARDI 
GUSTAVO BORSARI BRENNA 
FITZGERALD CANTERO PIALI 
GUSTAVO CERSÓSIMO 
FELIPE MICHELINI 
ANÍBAL PEREYRA 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DEL INTERIOR 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto 
Cuerpo Legislativo a efecios de someter a su consideración el presente 
Proyecto de Ley, por el cual se modifica-la denominación de la Dirección 
Nacional de Policía Técnica por Dirección Nacional de Policía Científica, 
en virtud de las consideraciones que a continuación se transcriben. 

La “Ciencia Criminalística” y conjuntamente con ella, la 
“Identificación Criminal” y la propia “Investigación Policial”, constituyen 
un conjunto de conocimientos universales, interdisciplinarios, auxiliares del 
Derecho, que surgieron y evolucionaron progresivamente en los últimos 
milenios, acompasando los cambios que experimentaban los incipientes 
sistemas de Derecho Penal y los Procesos Penales (los cuales se fueron 
perfeccionando en la búsqueda de la verdad histórica de los hechos 
investigados), y la consecuente especialización por roles de Jos distintos 
operadores (ocurrida en los últimos 120 años), según fuera su momento de 
intervención en el caso, o también, según fuera el ejercicio en su campo de 
conocimiento. 

A] respecto, hoy en día, existe consenso al considerarse que no 
debe ser la misma persona la que juzga, que la que acusa, que la que 


defiende o quienes investigan y reúnen clementos de convicción materiales 
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(indicios y evidencias), o los investigadores que reúnen elementos de 
convicción de carácter testimonial. 

Entonces, podemos inferir que son dos causas primordiales 
que impulsaron el surgimiento de la “Policía Científica” en el mundo, es 
decir, cuando la Ciencia acudió en auxilio del Derecho: la primera en el 
marco de la evolución del Estado y la separación de poderes; a partir de la 
Revolución Francesa, en el año 1789, alguien debía practicar las “acciones 
ejecutivas” de investigar, reunir elementos de convicción, detener a los 
sospechosos e identificarlos correctamente para poder entregarlos a alguien 
que debía cumplir con las acciones jurisdiccionales, esto es, para valorar 
iurídicamente los elementos de convicción materiales, documentales o 
testimoniales; determinar si había existido delito o contravención a las 
normas establecidas y juzgar la conducta de los responsables aplicando un 
castigo al culpable o absolviendo al inocente, según correspondiere. 

El segundo aspecto, por el cual surgió la “Policía Científica” 
fue debido a la necesidad de los magistrados de obtener o generar “Pruebas 
Determinantes”, con las cuales ser más precisos y objetivos en sus 
dictámenes; cuando aparecieron las Ciencias en auxilio del Derecho, éste 
evolucionó y prácticamente, se abandonó la “Confesión” que ostentaba el 
título de “Reina de las Pruebas”, comprobándose que los testimonios y las 
confesiones normalmente eran permeables, modificables, subjetivas y por 
ende, a menudo, carecían de veracidad. 

Que en un momento, se observó que “la justicia era injusta”, 
por lo cual, pasó a ser necesario el respaldar el tipo de pruebas 
testimonjales y sustentarlas con otros elementos, de carácter físico o 
material, es decir, que se necesitaba de una nueva estirpe de jueces e 


investigadores policiales que pudieran explotar la verdad a través de los 
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elementos que se hallaran en la escena del hecho en posesión de la víctima 
v el autor del crimen. 

Por lo expuesto, se eleva el presente Proyecto a consideración 
del Poder Legislativo, con la certeza de que la denominación de la actual 
Dirección Nacional de Policía Técnica como “Dirección Nacional de 
Policía Científica” es más adecuada a la naturaleza de las tarcas que ésta 
desempeña. 


Saludan al Señor Presidente con su mayor consideración, 


y 


Lic. Vázquez 
Ministro del intarior 


la República 


presidente de 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico: Modifícase el literal B del Artículo 9 de la Ley 
Orgánica Policial N* 13.963 de 26 de mayo de 1971 en la redacción dada 
por el Artículo 4 de la Ley N* 15.749 de 17 de junio de 1985, el que 
quedará redactado en los siguientes términos: “B) Dirección Nacional de 
Policía Científica.” 


Publíquese, comuníquese, etc.- 


125-C.S. 
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Disposición citada 


Ley N* 15.749, de 17 de junio de 1985 


Artículo 4*.- Derógase el decreto-ley N* 15.185, de 29 de setiembre de 
1981, que modificó el artículo 9” de la Ley Orgánica Policial (texto ordenado por 
decreto 75/972, de 1% de febrero de 1972), el que quedará redactado de la 
siguiente manera: 


"ARTICULO 9. La Policia estará integrada por las siguientes 
reparticiones: 


A) Dirección Nacional de Información e Inteligencia. 
B) Dirección Nacional de Policía Técnica. 

C) Jefaturas de Policia Departamentales. 

D) Inspección de Escuela y Cursos. 

E) Escuela Nacional de Policía. 

F) Dirección Nacional de Bomberos. 

G) Dirección Nacional de Policía Caminera. 

H) Dirección Nacional de Sanidad Policial. 

l) Intendencia General de Policias. 

J) Oficina de Explotación de Bienes Rurales. 

K) junta Calificadora para Oficiales Superiores. 

L) Dirección Nacional de Migración. 

LL) Dirección Nacional de Institutos Penales. 

M) Dirección Nacional de Asistencia Social Policial. 
N) Dirección Nacional de Identificación Civil, 


Las Reparticiones enunciadas en el presente artículo constituirán 
programas presupuestales del Ministerio del interior entendiéndose por sub- 
programas las divisiones que de acuerdo a su especialidad profesional tengan 
cada una de ellas, todo lo que se regularizará en las oportunidades 
presupuestales futuras. Los funcionarios que prestan servicios actualmente en 
las Direcciones que se crean, permanecerán en comisión hasta que se 
aprueban los presupuestos respectivos”. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: este 
proyecto de ley es realmente simple y cuenta con ini- 
ciativa del Poder Ejecutivo. Tiene un artículo único 
que propone modificar el nombre de la Dirección Na- 
cional de Policía Técnica para que pase a llamarse 
Dirección Nacional de Policía Científica. 


La Ley n.? 15.749, de 17 de junio de 1985 —pro- 
mulgada a la salida de la dictadura, recién recupe- 
rada la democracia—, determinó que el artículo 9. 
del Decreto Ley n.” 15.185, de 29 de setiembre de 
1981, estuviera redactado de la siguiente forma: “La 
Policía estará integrada por las siguientes reparticio- 
nes:” y cita una serie de reparticiones, entre las que 
se encuentra, en el literal B), la Dirección Nacional 
de Policía Técnica. La Cámara de Representantes es- 
tuvo trabajando sobre este proyecto de ley que consta 
de un artículo único, cuenta con iniciativa del Poder 
Ejecutivo y tiene media sanción. Fue informado por 
la señora Diputada Tourné —quien conoce bien sobre 
estos temas- y en él se propone que la denominación 
Dirección Nacional de Policía Técnica cambie por Di- 
rección Nacional de Policía Científica, en la medida 
en que ahora todos los aspectos científicos —incluido 
el ADN-— son los que priman a la hora de combatir 
estos delitos, para que no queden impunes. 


Esto es cuanto quería informar. 


Por mi parte, me arriesgo a decir que habrá que 
invertir cada vez más en esto porque una de las claves 
para combatir el delito es que no haya impunidad, 
y una de las formas de hacerlo es que se sepa, más 
temprano que tarde, que los responsables de los deli- 
tos van a ser descubiertos. 


En ese sentido, toda la ciencia hoy contribuye a 
identificar de mil formas el tema de los delitos y quié- 
nes son los victimarios que los cometen. Sobre todo, 
señor Presidente, en cuanto a muchas de las circuns- 
tancias de los delitos sexuales, la ahora Dirección Na- 
cional de Policía Científica —si este proyecto de ley es 
aprobado- tiene mucho para transmitir. 


Es por todo esto, señor Presidente, que la Comisión 
aconseja al Senado la aprobación de este cambio de 
denominación, del que las señoras Senadoras y los 
señores Senadores de este Cuerpo tienen en su poder 
el repartido correspondiente. 
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Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Artículo único.- Modifícase el literal B) del artículo 
9.* de la Ley n.* 13.963, de 22 de mayo de 1971 (Ley 
Orgánica Policial), en la redacción dada por el artículo 
4. de la Ley n.” 15.749, de 17 de junio de 1985, el 
que quedará redactado de la siguiente manera: 


“B) Dirección Nacional de Policía Científica”». 
SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo a los efectos de su pro- 
mulgación. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado). 


19) SEÑOR PABLO SCHEINER. DESIGNACIÓN 
COMO EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LA REPÚBLICA 
ANTE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
POLONIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en cuarto término del Orden 
del Día: “Informe de la Comisión de Asuntos 
Internacionales relacionado con la solicitud remitida 
por el Poder Ejecutivo a fin de designar en calidad 
de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
la República ante la República de Polonia al señor 
Pablo Ernesto Scheiner Correa. (Carp. n.* 1447/2014 
— Rep. n.* 1029/2014)”. 
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(Antecedentes:) 


“Carp. n.* 1447/2014 
Rep. n.* 1029/2014 


CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Proyecto de resolución 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo 
el acuerdo solicitado para acreditar en calidad de 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República de Polonia 
al señor Pablo Ernesto Scheiner Correa. 


Sala de la Comisión, 3 de abril de 2014. 
Rafael Michelini, miembro informante; Alberto 


Couriel, Alejandro Echeverría, Eduardo 
Mezzera, Ope Pasquet, Gustavo Penadés”. 


8 de abril de 2014 


8 de abril de 2014 


CÁMARA DE SENADORES 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Montevideo, 1 7 FEB 2014 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
COMISIÓN PERMANENTE, 
ERNESTO AGAZZI 


PRESENTE 
Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, con el fin de 
solicitar su conformidad, de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del artículo 168 
de la Constitución de la República, para acreditar en calidad de Embajador de la 
República, al señor Pablo Scheiner. 


La capacidad y eficiencia que el señor Pablo Scheiner ha puesto de 
manifiesto en las actividades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, según se 
manifiesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecutivo, 
un factor evidente de idoneidad para las responsabilidades que el Gobierno de la 
República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante 
la República de Polonia. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le formula 
por el presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Comisión Permanente con su más alta 
consideración. 


A 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ACTA n.* 89 


En Montevideo, el día tres de abril de dos mil ca- 
torce, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores. 

Asisten sus miembros señores Senadores Alberto 
Couriel, Alejandro Echeverría, Eduardo Mezzera, Ra- 
fael Michelini, Ope Pasquet y Gustavo Penadés. 

Faltan con aviso los señores Senadores Jorge Bar- 
tesaghi, Eduardo Brenta y Roberto Conde. 

Concurre, especialmente invitado, el señor Pablo 
Scheiner, acompañado por la Asesora de la Dirección 
de Relaciones Institucionales del Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores, señora María del Carmen Menoni. 

Preside el señor Senador Ope Pasquet, Vicepresi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y el señor Rodol- 
fo Lutegui, Prosecretario. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica, 
cuya copia dactilografiada figura en el Distribuido 
n.* 2672/2014 que forma parte de la presente. 

Asuntos entrados: 

— CARPETA n.? 1455/2014. ACUERDO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ SOBRE COOPERACIÓN 
EN ASUNTOS MIGRATORIOS -— Aprobación. Men- 
saje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
n.* 2645/2014). 

— CARPETA n.” 1462/2014. ACUERDO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SUSCRITO 
MEDIANTE NOTAS REVERSALES SOBRE LA 
SIMPLIFICACIÓN DE LEGALIZACIONES EN 
DOCUMENTOS PÚBLICOS - Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
n.* 2658/2014). 

— CARPETA n.” 1468/2014. Mensaje del Poder 
Ejecutivo solicitando acuerdo para acreditar en cali- 
dad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de la República ante la República de la India al señor 
Carlos Orlando Bonet (Distribuido n.* 2660/2014). 

— La Institución de Confraternidad Vasca Euskal 
Erría remite nota solicitando contar con el apoyo del 
Parlamento uruguayo, a favor del proceso de paz en 
el País Vasco, con una declaración impulsada por la 
Comisión, que es repartida entre los integrantes de 
la Asesora. 

Asuntos tratados: 

— A propuesta del señor Senador Rafael Michelini 
se designa Presidente de la Comisión para el actual 
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Período legislativo al señor Senador Carlos Baráibar. 
Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

—- CARPETA n.? 1447/2014. Mensaje del Poder 
Ejecutivo solicitando acuerdo para acreditar en ca- 
lidad de Embajador Extraordinario y Plenipotencia- 
rio de la República ante el Gobierno de la Repúbli- 
ca de Polonia al señor Pablo Scheiner (Distribuido 
n.* 2624/2014). 

El señor Pablo Scheiner expone sobre los linea- 
mientos de trabajo a desarrollar en el destino al que 
fue propuesto e intercambia opiniones con los inte- 
grantes de la Comisión. 

Una vez retirado de Sala, se considera y se conce- 
de el acuerdo solicitado. Se vota: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Se designa miembro informante al señor Senador 
Rafael Michelini, quien lo hará en forma verbal. 

— CARPETA n.* 1342/2013. PROTOCOLO PARA 
LA ELIMINACIÓN DEL COMERCIO ILÍCITO DE 
PRODUCTOS DEL TABACO, APROBADO DURAN- 
TE LA 5.? CONFERENCIA DE LAS PARTES DE LA 
ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA SALUD (OMS) 
— Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo (Distribuido n.” 2429/2013). 

El señor Senador Alejandro Echeverría mociona 
para que se trate como grave y urgente el proyecto 
de ley. 

Luego de intercambio de opiniones, el señor Senador 
Gustavo Penadés mociona para que se postergue el tra- 
tamiento del proyecto de ley e incluirlo en la próxima se- 
sión que realice la Comisión. Se vota: 4 en 5. Afirmativa. 

Resolución: 

Considerar en la próxima sesión la solicitud re- 
mitida por la Sociedad Confraternidad Vasca Eus- 
kal Erría. 

A la hora diecisiete y cincuenta minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Vicepresidente y el se- 
ñor Secretario de la Comisión. 


Ope Pasquet, Vicepresidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase. 
(Se lee). 
—En discusión. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: no se 
me comunicó que debía informar este proyecto de ley. 


El señor Senador Baráibar me acota que está en 
condiciones de informarlo; de no hacerlo, debería 
postergarse la consideración de este asunto. 
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SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: en la últi- 
ma sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales, 
en la que fui designado como su Presidente —espero 
cumplir con las obligaciones y las responsabilidades 
que significa ocupar ese cargo, con el debido respe- 
to a todos sus integrantes—, recibimos al señor Pablo 
Scheiner, que ha sido propuesto como Embajador de 
nuestro país en la República de Polonia. 


El señor Pablo Scheiner tiene un currículo real- 
mente admirable. Es un funcionario de carrera, jo- 
ven, que ingresó como Secretario de Tercera en el 
año 1987 y es la primera vez que es propuesto para 
ser designado como Embajador. En todos los cargos 
que ocupó ascendió por concurso de oposición. 


Además de ser Doctor en Derecho y Ciencias So- 
ciales y de realizar cursos de especialización en áreas 
internacionales, tiene una cualidad particular: do- 
mina los idiomas inglés, francés, portugués, alemán, 
italiano y ruso. 


A su vez, presentó un informe sobre su actuación 
e hizo la aclaración —que quiero precisar— de que no 
tuvo entrevistas o consultas con personas interesadas 
en las relaciones con Polonia —hay relaciones comer- 
ciales bien importantes; no son de un volumen muy 
grande, pero sí relevantes por los sectores que inclu- 
yen— hasta que fue propuesto como Embajador. Me 
parece que eso es de una delicadeza comprensible. 
Al mismo tiempo, dedicó el tiempo disponible —desde 
que se propone su designación hasta que el Senado 
de la República considera su venia— para preparar- 
se, porque no le queda mucho tiempo hasta viajar al 
destino que se le ha asignado: la ciudad de Varsovia, 
capital de Polonia. 


El señor Scheiner presentó un informe por escrito 
y debo destacarlo positivamente —sin perjuicio de que 
hace años que integro la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales y doy fe de que ha recibido muy buenos 
informes de otros señores Embajadores; no estoy ha- 
ciendo comparaciones negativas con nadie—- porque 
es un verdadero modelo. En primer lugar, en muy 
pocos renglones hace una historia breve y muy rica 
de Polonia. Luego analiza su situación política, men- 
cionando los partidos políticos, su Gobierno y orien- 
tación. A continuación, menciona las relaciones con 
Uruguay y las visitas oficiales que se han realizado, 
tanto de autoridades polacas a nuestro país como a 
la inversa. 


También recordó un tema que hemos seguido 
muy de cerca: la realización, hace pocos meses, de 
la COP19 —es decir, la trascendente Cumbre de Na- 
ciones Unidas sobre el Cambio Climático—, llevada a 
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cabo en Varsovia, de la que se recibió un informe en 
la Comisión de Medio Ambiente del Senado. 


Luego menciona los Acuerdos que existen entre 
Uruguay y Polonia, de algunos de los cuales resta la 
sanción parlamentaria. En todo caso, tendremos que 
examinar cuáles son de más actualidad para aprobat- 
los en lo que queda de este Período legislativo. 


Luego hay un capítulo que en general no se in- 
corpora a los informes de los señores Embajadores, 
pero que también alude a temas importantes: los in- 
tercambios de apoyos mutuos que se dan entre Po- 
lonia y Uruguay para integrar distintos organismos 
internacionales. En el informe que presentó el señor 
Scheiner -seguramente en poder de todos los señores 
Senadores- figuran siete candidaturas en las que Po- 
lonia ha apoyado a Uruguay y otras cinco en las que 
nuestro país ha apoyado a Polonia. Esto demuestra 
que hay una relación activa, por lo que quiero des- 
tacar la labor cumplida por muchos funcionarios de 
la Cancillería en una tarea poco conocida pero muy 
importante para promover las candidaturas de diplo- 
máticos uruguayos o de dirigentes políticos en orga- 
nismos internacionales, porque no se da espontánea- 
mente, sino que requiere de un trabajo diplomático 
y político previo de mucha importancia, que implica 
una gran sabiduría y especialización. 


Presentó un capítulo sobre asuntos económicos, 
también muy importante, donde demuestra que hay 
una relación comercial relativamente significativa, 
sobre todo por los rubros que menciona. 


Otro de los capítulos refiere a los asuntos de coo- 
peración. Un aspecto interesante de actualidad es 
que en el área del deporte se han mantenido convet- 
saciones tendientes a impulsar diversos proyectos de 
cooperación entre la Asociación Uruguaya de Fútbol 
y la Asociación Polaca de Fútbol. Esperamos que esta 
relación sea mutuamente conveniente, porque es un 
tema de mucha actualidad que requiere de sabiduría 
para llevarlo adelante. 


Finalmente, tiene un capítulo de Asuntos Cultu- 
rales, uno de Asuntos Consulares y Vinculación y otro 
de Asuntos Administrativos y de Gestión. 


En definitiva, se trata de un informe que, inde- 
pendientemente de ser pormenorizado, minucio- 
so y muy justo en el contenido, exhibe un esquema 
de presentación sumamente didáctico e interesante 
para calibrar la situación. 


Esta candidatura fue considerada en la Comisión 
y votada por unanimidad. 


Por todo lo expuesto, la Comisión sugiere votar 
afirmativamente la designación del señor Pablo Er- 
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nesto Scheiner Correa en calidad de Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la República ante 
el Gobierno de la República de Polonia. 


Es cuanto quería manifestar. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo 
el acuerdo solicitado para acreditar en calidad de 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno de la República de Polo- 


nia al señor Pablo Ernesto Scheiner Correa”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado dará cuenta al Poder Ejecutivo. 


20) SOLICITUD DE NO ARCHIVO DE CARPETAS 


SEÑOR SARAVIA.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: solicito que 
no se archiven las Carpetas n.* 637/2011, 1067/2012 
y 1343/2013 de la Comisión de Ganadería, Agricultu- 
ra y Pesca. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la solicitud 
del señor Senador Saravia. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

21) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU 
CARGO A UN FUNCIONARIO PÚBLICO 

SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Se- 
nado pase a sesión secreta para considerar el asunto 
que figura en décimo término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 10 y 50 minutos). 


(En sesión pública). 
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—Habiendo número, se reanuda la sesión. 
(Es la hora 11 y 15 minutos). 
—Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- El Senado, en sesión secreta, concedió venia al 
Poder Ejecutivo para destituir de su cargo a un fun- 
cionario del Ministerio de Economía y Finanzas, Di- 
rección Nacional de Aduanas. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se realizarán las comu- 
nicaciones pertinentes. 


22) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 8 de abril de 2014. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia al amparo del artículo 1.” de la Ley 
n.* 17.827, de 14 de setiembre de 2004, por motivos 
personales, los días 24 y 29 de abril de 2014. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 
Daniel Martínez. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-18 en 19. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Daniel Olesker y 
Jorge Basso han presentado notas de desistimiento, 
informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda 
convocado el señor Eduardo Fernández, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia llegada a la Mesa. 
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SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 8 de abril de 2014. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


Por la presente y amparado en la Ley n.* 17.827 de 
14 de setiembre de 2004 solicito al Cuerpo me conce- 
da licencia el día 10 de abril por asuntos particulares. 


Solicito además se convoque al suplente respectivo 
Sin más saludo atentamente. 
Eduardo Lorier. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


Se comunica que la señora Alicia Pintos ha pre- 
sentado nota de desistimiento, informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria a integrar el Cuer- 
po, por lo que queda convocado el señor Oscar López 
Goldaracena, a quien ya se ha tomado la promesa de 
estilo. 


23) VOTO DE URUGUAY EN LA ASAMBLEA 
GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE HECHOS ACAECIDOS EN LA 
PENÍNSULA DE CRIMEA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una mo- 
ción llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 8 de abril, 2014. 


Sr. Presidente: 


De conformidad con lo dispuesto por el artículo 
69, literal D), numeral 3 del Reglamento del Senado, 
solicito al Cuerpo que me autorice a formular una 
exposición de 40 minutos, en ocasión a convenir con 
la Mesa, acerca del voto de Uruguay en la Asamblea 
General de las Naciones Unidas, sobre los hechos de 
notoriedad recientemente acaecidos en la península 
de Crimea. 

Ope Pasquet. Senador”. 
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SEÑORA TOPOLANSKY.- Pido la palabra para 
una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA TOPOLANSKY.- Señor Presidente: tengo 
entendido que de la coordinación de Bancadas surgió 
que en el mes de mayo tendremos una sola sesión del 
Senado y, además, quedan unas pocas en el mes de 
abril. Entonces, dado que hay proyectos y cuestiones le- 
gislativas sobre las que trabajar, no veo en qué momento 
puede caber una exposición de cuarenta minutos. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Será considerado opor- 
tunamente por la coordinación, señora Senadora. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la 
propuesta presentada por el señor Senador Pasquet. 


(Se vota:) 
-16 en 17. Afirmativa. 


Se comunica que la Mesa coordinará oportuna- 
mente con el señor Senador Pasquet y con los coordi- 
nadores de Bancada a los efectos de definir la realiza- 
ción de esta presentación. 


24) RÉGIMEN DE TRABAJO 


SEÑOR ANTOGNAZZA.- Pido la palabra para una 


z 


cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ANTOGNAZZA.- El señor Senador Cardo- 
so pidió que se postergue la solicitud de urgente con- 
sideración que yo había hecho con relación a la desti- 
tución de un funcionario del Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente. Por con- 
siguiente y hechas las consultas con los demás com- 
pañeros de la Comisión de Asuntos Administrativos, 
solicito que dicha Carpeta sea devuelta a la Comisión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Ya se encuentra en la 
Comisión, señor Senador, por lo que no es necesario 
votarlo. 


25) SUSPENSIÓN DE LA PRÓXIMA SESIÓN 
ORDINARIA DEL SENADO 


SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Dado que se ha agotado el Or- 
den del Día y que no hay otras iniciativas importan- 
tes, mociono para que se suspenda la sesión ordinaria 
del día de mañana. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota:) 


-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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26) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 


tos, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 11 y 20 minutos, presidiendo 
el señor Danilo Astori y estando presentes los 
señores Senadores Agazzi, Antognazza, Baráibar, 
Cardoso, Clavijo, Conde, Couriel, Gallicchio, 
Martínez, Moreira (Carlos), Pasquet, Rondeau, 


Rubio, Solari, Tajam y Topolansky). 
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